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JITCOホームページの「技能実習Days」から1枚を選んで

掲載しています。（応募要項は38ページ）

技
ぎ

能
のう

実
じっ

習
しゅう

生
せい

　今
こん

月
げつ

の一
いち

枚
まい

マンガで知ろう　日本人の気もち ･･･1
結びつきが実を結ぶ
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Hãy hiểu tình cảm người Nhật qua manga 

通过漫画了解  日本人的心理 

ALAMIN NATIN ANG KALOOBAN NG MGA HAPON SA PAMAMAGITAN NG MAN-GA 

 
 

 

Đoàn kết sẽ mang lại kết quả 联合取得成果 Ang magandang pakikitungo ay nagbubunga ng magandang relasyon

Bersosialisasi terhubung ke keberhasilan ประสานส มพ นธ เช  อมโยงไปส  ผลส าเร จ       ั   ั  ์   ื่        ู่    ํ   ็  ែ��� ណងក យជែផ ផ      ំ   ្ល     ្ល ក   
Хүмүүс хоорондын холбоо амжилтанд хүргэдэг Personal Ties Bear Fruit

 

1 Tại tổ dân phố địa phương 2 tháng sau sẽ có buổi thi múa giữa các khu 
phố.Chúng ta cùng đoàn kếtvà cố gắng nhé. 
在居委会 2个月后将举行地区对抗舞蹈大赛。大家团结一致一起努力吧。 

Sa asosasyon ng kapitbahayan Nagpasya ako na tayo ay sasali sa district 
dance competition na gaganapin dalawang buwan mula ngayon.Magkaisa 
tayo at pagbutihin natin 
Di rukun tetangga Dua bulan depan, kita akan ikut lomba tari melawan RT lain. Ayo 
kita bersemangat bersama-sama. 

 

2 Việc tập luyện bắt đầu Sao phải làm việc này chứ. Nguyên việc phải tham 
gia tổ dân phố đã mất thời gian rồi… 
抽空开始特训 为什么要做这样的事……本来被迫加入居委会就够麻烦了…… 

Umpisa ng special training sa tuwing may libreng oras  Bakit ba natin 
ginagawa ito…yung pagsali nga lang sa asosasyon ng kapitbahayan  ay 
nakakayamot na… 
Latihan khusus dimulai pada sela-sela waktu yang sibuk  Kok saya harus 
ikut...padahal masuk RT saja terpaksa dan terasa berat...  

ท   ี่สมาคมเพ  อนบ าน       ื่    ้    

อ ก ี  2 เด อน จะม งานแข งข นเต   ื      ี     ่   ั   น้ 
ระหว างเขต      ่      มาสาม คค       ั  ีร วมใจ ่      
พยายามไปด วยก นนะคร บ    ้    ั     ั  
េនក  ងករ្របជ  ក     នុ      ុំ នុងសង ត    ក  ់ េគបន
េរៀបច ឱយមនករ្របក ត� ម យ រ�ង     ំ         ួ   ំ ួ     
សង ត ន ងសង ត  េន   ក  ់ ឹ   ក  ់    2ែខេ្រកយ។ 
ច រេយ ងរ មគ ជធ  ងម យ  ូ   ើ   ួ  ន   ្លុ  ួ  េ�យេធ  ករ  ្វើ  
ខ តខ ទ ងអស គ ។ ិ  ំ ំ   ់ ន   

Хөршийн холбооны уулзалт дээр 
2 сарын дараа бүс хоорондын 
бүжгийн тэмцээн зохион 
байгуулахаар боллоо. Бүгдээрээ 
хамтдаа хичээцгээе.  
At a neighborhood association 
meeting We will be participating 
in an inter-regional dance contest 
in two months. Let’s work 
together and do our best!  

ใช เวลา   ้   ว าง  ่  เร  มการฝ กซ อมอย างหน ก  ิ่      ึ    ้     ่     ั  

ท าไมต องมาท าอะไรอย างน  ด วยนะ  ํ     ้      ํ        ่   ี้   ้    .. 
 แค   ่ถ กจ บมา ู   ั   เข า   ้ สมาคมเพ  อนบ านน  ก        ื่    ้   ี่  ็
ย  งยากว  นวายพออย  แล ว ุ ่     ุ ่        ู ่   ้ …. 
ចប េផ  មករហ  ក�ត ព េសស  ់  ្ដើ    ្វឹ   ់ ិ    េនចេន ះ     ្ល  
េពលទ េនរ    ំ    េហត អ  បនជមនេរឿងែបប   ុ ្វី            
េនះ ... ្រគន ែតច លករ្របជ  ក  ងសង ត ហ             ់   ូ      ុំ នុ   ក  ់ នឹង
�គ រេ�យធ ញេទេហ យ ...  ួ     ុ     ើ      

Цагийн боломж гарган, тусгай 
сургуулилалт хийж эхэллээ  
Яахлаараа ийм юм ... Хөршийн 
холбоонд хүчээр элсэх болоод, аль 
хэдийнэ өчнөөн төвөгтэй байхад ... 
Intensive practice during spare 
moments  Why am I doing this? I 
didn’t want to join the neighborhood 
association, to begin with… 
 

4 Chuẩn! Nhất định sẽ thắng! 
好! 必胜!! 

Sige! Siguradong tayo ang mananalo !! 
Ayo semangat! Kita pasti menang yaah! 
เอาล     ่ะ! จะต องเอาชนะให ได     ้           ้  !้! 
ជេយ! ្រត វែតយកជ យជ នះឲយបន!       ូ      ័  ំ        

За хө! Заавал түрүүлнэ ээ, хө!! 
Alright! Let’s win the contest!!  

 

3 Tổ dân phố 1 tháng sau Nhờ có 
việc luyện tập Mà tinh thần đồng đội 
Đã tốt hẳn lên… 
下个月的居委会 多亏了特训，团队

合作越来越好了 

Asosasyon ng kapitbahayan ng 
sumunod na buwan  Dahil sa 
espesyal na pagsasanay natin, 
napabuti ang team work natin… 
Suasana RT bulan berikut Tingkat kerja sama membaik...apa ini berkat latihan khusus? 
สมาคมเพ  อนบ าน       ื่    ้   ในเด อนถ ดมา    ื    ั    การฝ กซ อมอย างหน ก    ึ    ้     ่     ั   ท าให ท มเว ร ค  ํ    ้ ี    ิ ์ ด ข  น ี ึ้  … 
េនក  ងករ្របជ  ក  ងសង ត ែខេ្រកយ   នុ      ុំ នុ   ក  ់       េ�យ�រែតករហ  ក�ត ព េសស ករសហករជ្រក មបន្របេស រេឡ ង ...          ្វឹ   ់ ិ             ុ       ើ   ើ      

Дараагийн сарынх нь хөршийн холбооны уулзалт Тусгай сургуулилалт хийсний үр дүн гарав уу, багаар сайн ажилладаг болж эхэллээ ... 
At the neighborhood association Meeting the following month We’re beginning to show good teamwork, perhaps owing to the intensive practice 
sessions…  
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Cô Marui đã dần dần thực sự thích thú với việc luyện tập 丸井越来越有干劲。 

Unti unting nagkakaroon ng fighting spirit si Marui san. Ibu Marui semangatnya meningkat sedikit demi sedikit. 
ค ณมาร  ุ    ุย ม ความม  งม  นเพ  มข  นเร  อย  ี     ุ่  ั ่   ิ่  ึ้    ื่    ๆ  អ កនង ន   ម រ  មនភពព ះកេ្រញ លច លមកបន  ចម ងៗ ។ ៉   ុ     ុ     ជ   ូ     ្តិ  ្ត     

Марүй сан, бага багаар идэвх нь нэмэгдэж эхэллээ. 

Ms. Marui is gradually firing up with excitement.   
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Memahami Perasaan Orang Jepang Melalui Manga မန ဂါန  လေ လာက စ    ဂျပန လ မျ  းတ   ရ  စ တ နေသဘောထား  ်     ဲ့    ့      ြ  ို့        ်  ူ   ုိ   ို့  ဲ့  ိ  ်                  
ร  ถ งค ู้   ึ  วามร  ส กของชาวญ  ป  น    ู้  ึ        ี่ ุ่  จากการ ต นม งงะ      ์  ู   ั    Мангагаар дамжуулан мэдэж авцгаая, Япон хүний сэтгэл 
យល ដ ង   ់  ឹ ���យ�ត ក � អ ព ��� ណ ជនជត ជប        ុ ក   ំ ី   ម ៍     ិ  ៉ុន Let’s Learn about Japanese Feelings through Manga 

（漫画：ジャパンスタイルデザイン株式会社）
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Xã hội Nhật Bản đặt nặng mối quan hệ giữa người với người. Có thể nói những sự kiện “tất cả mọi 
người đều tham gia” hoặc “rủ nhau ăn uống”… là nhằm để tăng cường mối quan hệ này. Vì vậy ở chỗ  
làm, hoặc trong tổ dân phố ở Nhật có nhiều sự kiện như vậy. Người Nhật có câu “Bạn ăn cơm cùng một nồi”. Thành ngữ này ý 
nói về những người bạn cùng nhau chia xẻ cả lúc buồn lẫn lúc vui qua năm tháng. Chính vì có những người bạn như vậy mà 
tinh thần đồng đội với mạnh lên từ đó dẫn đến kết quả tốt đẹp.  

重视人与人之间的联系和关系的日本社会。并且这种联系主要通过「全体参加的活动」和「聚餐・喝酒聚会」等加深。因此在工作
单位和居委会等地方这样的时间很多，在日本有「同吃一锅饭（同甘共苦）的伙伴」这个词。比喻长期在一起，困难的事快乐的
事都相互理解的伙伴。正是这样的伙伴，团队合作才越来越强，才能取得好的结果。 

Ang lipunan ng Japan ay nagbibigay diin sa koneksyon at relasyon ng mga tao at nasa isip nila na magiging 
malalim ang koneksyon sa pamamagitan ng “ event na kasali ang lahat ng miyembro” o “ dinner party / 
inuman, atbp.” 
Iyan din ang dahilan kung bakit maraming ganoong event sa lugar ng trabaho at asosasyon sa kapitbahayan. 
Sa Japan, mayroon ding kasabihan na “ Mga kaibigan na kumain ng sinaing na kanin sa iisang kaldero”. Ibig 
sabihin nito ay mga kaibigan na nagkasama ng matagal at nakadanas ng lungkot at saya. At dahil dito, ang 
pagkakaisa ng buong grupo ay tumitibay at nagbibigay ng magandang resulta. 

Masyarakat Japang mementingkan keterkaitan dan hubungan antar manusia. Orang-orang berpikir bahwa keterkaitan tersebut 
dapat lebih mendalam, khususnya melalui "acara yang diikuti semua orang", "acara makan dan minum bersama" dll. Oleh 
karena itu, ada banyak kesempatan untuk acara seperti tersebut di tempat kerja ataupun di rukun tetangga, bahkan di Jepang 
ada sebuah ungkapan "hubungan pernah makan nasi dari satu dandang". Ungkapan ini mengibaratkan sahabat yang bersama-
sama telah mengalami kesulitan dan kebahagiaan selama waktu yang panjang. Orang-orang berpikir tingkat kerja sama akan 
meningkat karena keberadaan sahabat seperti tersebut, sehingga akan terhubung ke hasil yang baik. 

ส งคมญ  ป  นให ความส าค ญ  ั    ี่ ุ่     ้      ํ   ั ก บการ  ั    เช  อมโยงและความส มพ นธ ระหว างบ คคลก บบ คคล   ื่              ั   ั  ์     ่   ุ     ั  ุ    และม ความค ดว า     ี     ิ   ่  “งานเทศกาลท  ท           ี่ ุกคนเข าร       ้  ่วม” หร อ   ื   
“งานเล  ยงอาหาร  ี้        -งานด  มส งสรรค  ื่   ั     ”์ ต าง ๆ เป นส  งท  ท าให ความส มพ นธ ด งกล าวแน นแฟ นย  งข  น ด งน  นในท  ท างานหร อสมาคมเพ  อนบ านจ งม  ่       ็   ิ่   ี่  ํ    ้      ั   ั  ์  ั   ่    ่   ้   ิ ่  ึ้     ั  ั้     ี่  ํ      ื         ื่    ้   ึ  ี
การจ ดก จกรรมด งกล าวอย  บ อย ๆ      ั  ิ       ั   ่    ู ่ ่     ในประเทศญ  ป  นม ค า         ี่ ุ่   ี  ํ กล าว  ่  ท  ว า  ี่  ่  “คนก นข าวหม อเด ยวก น  ิ   ้     ้   ี    ั ” ซ  ง ึ่  เป น  ็  ค าเปร ยบเปรยถ งเพ    ํ    ี        ึ   ื่อนท  คบก นมานาน    ี่    ั       
เข าใจก น ไม ว าจะท กข หร อส ข   ้     ั    ่  ่    ุ   ์  ื   ุ  และค ดว าความเป นเพ  อน    ิ   ่       ็    ื่  ด งกล าว  ั   ่   สร าง  ้  ความแข งแกร งให ก บ       ็    ่     ้  ั ท มเว ร ค และเช  อมโยงไปส  ผลล พธ ท   ี    ิ ์       ื่        ู่     ั  ์ ี่งดงาม 
សង មជប  ន សង ត ធ ន េទេល  ទ នក ទ នងឬែ��រយៈ រ�ងមន ស�ន ងមន ស�។  គ   ៉ុ    ក ់ ង ់    ើ  ំ  ់ ំ               ុ   ិ   ុ    េហ យែ��រយៈេនះ ្រត វបនេគគ តថ មនទ នក ទ   ើ             ូ      ិ      ំ  ់ ំនង
កន ែតខ  ងេឡ ង�មរយៈ "្រព ត  ករណ ែដលច លរ មទ ងអស គ " "ព ធ ជប េលៀង ឬ ព ធ េលៀង�យេ�ជន " ។ ល។ េហត ដ េច ះេហ យ  ់   ្ល ំ   ើ          ឹ ្តិ   ៍     ូ   ួ  ំ   ់ ន     ិ ី  ់        ិ ី          ៍          ុ ូ  ន   ើ 
េទ បមនេពលជ បជ  ែបបេនះជេ្រច នេនកែន ងេធ  ករ រ   ករ្របជ  ក  ងសង ត  េហ យេនជប  នមនពកយថ "ម ត ញ  បយឆ  ងែតម យ" ។   ើ       ួ  ុំ          ើ      ្ល   ្វើ     ឺ      ុំ នុ   ក  ់   ើ     ៉ុ          ិ ្ត ុ ំ   ន ំ    ួ     
ឃ េនះគ ចង ស េ�េល  ម ត ភ ្រក  ្ល     ឺ  ់ ំ    ើ  ិ ្ត ័  ្ដែដលយល ដ ងព គ េទវ ញេទមកអ ព េពលេវ�ល បក ន ងេពលសបយយ អស រយៈេពលដ យ រមក។ េគ     ់ ឹ  ី ន     ិ      ំ ី       ំ    ិ           ់       ៏ ូ       
គ តថ េ�យ�រែតសមជ ក្រក មគ ជម ត ភក  គ  េនះករេធ  ករជ្រក ម្រត វបនព្រង ងែដលជេហត េធ  េ�យមនលទ ផលល ។ ិ             ិ   ុ  ឺ  ិ ្ត  ្តិ ន         ្វើ     ុ   ូ      ឹ        ុ  ្វើ       ធ   ្អ  

  ဂျပန လ မ  အသ  က အဝန းမ ာ       ်  ူ  ှု    ို  ်      ်   ှ    လ တစ ဦးန  တစ ဦးဆက န ယ မ  န    ူ    ်     ဲ့    ်       ်  ွ  ်  ှု  ဲ့  ပေါင းသင းဆက ဆ        ်     ်     ်  ံရေးတ ေက         ွ    ို  အလေးထားက   ြပါတယ ။       ်    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို 
ဆက န ယ မ  ဟာ    ်  ွ  ်  ှု      အထ းသဖ င      ူ     ြ  ့်  "အားလ  းပါဝင တ  ပ         ုံ        ်  ဲ့  ွဲ"၊  "စားပ  သောက ပ         ွဲ        ်  ွဲ"တ ေက ောင    ွ    ြ      ့်  ပ  ပ  းနက ရ   င းလာတယ လ     ို  ြီ     ်  ှို  ်         ်  ို့  ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   
ဒါက ောင       ြ      ့်  အလ ပ ခ င န      ု  ်  ွ  ်  ဲ့  ရပ က က အဖ   အစည းတ ေမ ာ    ်  ွ  ်    ွဲ့      ်   ွ    ှ    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ိုပ    ွဲတ ေအများက  းရ  ပ  း  ွ            ြီ   ှိ  ြီ   "တစ အ  းတည းက    ်  ို     ်     ထမင းက  စား      ်   ို     သ အချ  ူ     င းချင းရ     ်      ်   ဲ့ 
ဆက ဆ ရေး    ်  ံ     "ဆ  တ    ို  ဲ့  စကားလ  း         ုံ   ဂျပန မ ာ       ်  ှ  ရ  ပါတယ ။  ှိ       ်    ဒ က္ခ  သ ခ  ု         ု  တ ေက    ွ    ို  အချ န အက ာက  း     ိ  ်    ြ    ြီ   အတ တ ခ စားခ  တ      ူ  ူ  ံ       ဲ့  ဲ့  အပေါင းအသင းဖ စ တယ          ်       ်   ြ  ်    ် 
ဆ  တာက    ို      ို  ရည ည  န း    ်  ွှ  ် တ  စကားလ  းပါ။  ဲ့         ုံ        အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို  အပေါင းအသင း         ်       ် မျ  း   ုိ ဖ စ တာက ောင    ြ  ်      ြ      ့်  ပ းပေါင းဆောင ရ က   ူ        ်         ်  ွ  ်မ  မ ာ  ှု  ှ    အားကောင းလာပ  း             ်       ြီ  
ရလဒ ကောင းတ ေ      ်        ်   ွ   ရလာမယ           ်လ     ို့ ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   

Хүмүүс хоорондын харилцаа, холбоог чухалчилж үздэг Японы нийгэм. Тэр холбоо нь тэгээд, ихэвчлэн “Бүх хүн оролцох 
арга хэмжээ”, “Хамт хооллох, хамт уух” зэрэг тохиолдлуудад гүнзгийрдэг гэж үздэг. Тийм ч болохоор, ажлын газар, 
хөршийн холбоо зэрэг нь иймэрхүү арга хэмжээнүүдэд их цаг зарцуулдаг бөгөөд, Японд “Нэг тогооноос хооллож байсан 
андууд” гэдэг үг ч байдаг. Удаан хугацааны турш, хүнд бэрхээ ч, хөгжилтэй сайхнаа ч хуваалцаж ирсэн, нэг нэгнээ сайн 
ойлгодог андуудыг зүйрлүүлж хэлсэн үг юм. Тийм андууд болохоор л, багаар ажиллахдаа ч улам илүү үр дүнтэй 
ажиллаж, тэр нь сайн үр дүнд хүргэдэг гэж үздэг. 

Japanese society attaches importance to ties and relationships between people, and these ties are thought to deepen 
mainly through all-member events, dinner meetings, and drinking parties. This is why such occasions are frequently held 
in workplaces and with neighborhood associations. In Japan there is even the saying, “Onaji kama no meshi wo kutta 
naka,” which literally means “people who have eaten out of the same pot,” in reference to people who have spent a long 
period of time together and shared both the good times and hard times. Such relationships are thought to strengthen 
teamwork and produce good results.  
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Memahami Perasaan Orang Jepang Melalui Manga မန ဂါန  လေ လာက စ    ဂျပန လ မျ  းတ   ရ  စ တ နေသဘောထား  ်     ဲ့    ့      ြ  ို့        ်  ူ   ုိ   ို့  ဲ့  ိ  ်                  
ร  ถ งค ู้   ึ  วามร  ส กของชาวญ  ป  น    ู้  ึ        ี่ ุ่  จากการ ต นม งงะ      ์  ู   ั    Мангагаар дамжуулан мэдэж авцгаая, Япон хүний сэтгэл 
យល ដ ង   ់  ឹ ���យ�ត ក � អ ព ��� ណ ជនជត ជប        ុ ក   ំ ី   ម ៍     ិ  ៉ុន Let’s Learn about Japanese Feelings through Manga 

（漫画：ジャパンスタイルデザイン株式会社）
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Xã hội Nhật Bản đặt nặng mối quan hệ giữa người với người. Có thể nói những sự kiện “tất cả mọi 
người đều tham gia” hoặc “rủ nhau ăn uống”… là nhằm để tăng cường mối quan hệ này. Vì vậy ở chỗ  
làm, hoặc trong tổ dân phố ở Nhật có nhiều sự kiện như vậy. Người Nhật có câu “Bạn ăn cơm cùng một nồi”. Thành ngữ này ý 
nói về những người bạn cùng nhau chia xẻ cả lúc buồn lẫn lúc vui qua năm tháng. Chính vì có những người bạn như vậy mà 
tinh thần đồng đội với mạnh lên từ đó dẫn đến kết quả tốt đẹp.  

重视人与人之间的联系和关系的日本社会。并且这种联系主要通过「全体参加的活动」和「聚餐・喝酒聚会」等加深。因此在工作
单位和居委会等地方这样的时间很多，在日本有「同吃一锅饭（同甘共苦）的伙伴」这个词。比喻长期在一起，困难的事快乐的
事都相互理解的伙伴。正是这样的伙伴，团队合作才越来越强，才能取得好的结果。 

Ang lipunan ng Japan ay nagbibigay diin sa koneksyon at relasyon ng mga tao at nasa isip nila na magiging 
malalim ang koneksyon sa pamamagitan ng “ event na kasali ang lahat ng miyembro” o “ dinner party / 
inuman, atbp.” 
Iyan din ang dahilan kung bakit maraming ganoong event sa lugar ng trabaho at asosasyon sa kapitbahayan. 
Sa Japan, mayroon ding kasabihan na “ Mga kaibigan na kumain ng sinaing na kanin sa iisang kaldero”. Ibig 
sabihin nito ay mga kaibigan na nagkasama ng matagal at nakadanas ng lungkot at saya. At dahil dito, ang 
pagkakaisa ng buong grupo ay tumitibay at nagbibigay ng magandang resulta. 

Masyarakat Japang mementingkan keterkaitan dan hubungan antar manusia. Orang-orang berpikir bahwa keterkaitan tersebut 
dapat lebih mendalam, khususnya melalui "acara yang diikuti semua orang", "acara makan dan minum bersama" dll. Oleh 
karena itu, ada banyak kesempatan untuk acara seperti tersebut di tempat kerja ataupun di rukun tetangga, bahkan di Jepang 
ada sebuah ungkapan "hubungan pernah makan nasi dari satu dandang". Ungkapan ini mengibaratkan sahabat yang bersama-
sama telah mengalami kesulitan dan kebahagiaan selama waktu yang panjang. Orang-orang berpikir tingkat kerja sama akan 
meningkat karena keberadaan sahabat seperti tersebut, sehingga akan terhubung ke hasil yang baik. 

ส งคมญ  ป  นให ความส าค ญ  ั    ี่ ุ่     ้      ํ   ั ก บการ  ั    เช  อมโยงและความส มพ นธ ระหว างบ คคลก บบ คคล   ื่              ั   ั  ์     ่   ุ     ั  ุ    และม ความค ดว า     ี     ิ   ่  “งานเทศกาลท  ท           ี่ ุกคนเข าร       ้  ่วม” หร อ   ื   
“งานเล  ยงอาหาร  ี้        -งานด  มส งสรรค  ื่   ั     ”์ ต าง ๆ เป นส  งท  ท าให ความส มพ นธ ด งกล าวแน นแฟ นย  งข  น ด งน  นในท  ท างานหร อสมาคมเพ  อนบ านจ งม  ่       ็   ิ่   ี่  ํ    ้      ั   ั  ์  ั   ่    ่   ้   ิ ่  ึ้     ั  ั้     ี่  ํ      ื         ื่    ้   ึ  ี
การจ ดก จกรรมด งกล าวอย  บ อย ๆ      ั  ิ       ั   ่    ู ่ ่     ในประเทศญ  ป  นม ค า         ี่ ุ่   ี  ํ กล าว  ่  ท  ว า  ี่  ่  “คนก นข าวหม อเด ยวก น  ิ   ้     ้   ี    ั ” ซ  ง ึ่  เป น  ็  ค าเปร ยบเปรยถ งเพ    ํ    ี        ึ   ื่อนท  คบก นมานาน    ี่    ั       
เข าใจก น ไม ว าจะท กข หร อส ข   ้     ั    ่  ่    ุ   ์  ื   ุ  และค ดว าความเป นเพ  อน    ิ   ่       ็    ื่  ด งกล าว  ั   ่   สร าง  ้  ความแข งแกร งให ก บ       ็    ่     ้  ั ท มเว ร ค และเช  อมโยงไปส  ผลล พธ ท   ี    ิ ์       ื่        ู่     ั  ์ ี่งดงาม 
សង មជប  ន សង ត ធ ន េទេល  ទ នក ទ នងឬែ��រយៈ រ�ងមន ស�ន ងមន ស�។  គ   ៉ុ    ក ់ ង ់    ើ  ំ  ់ ំ               ុ   ិ   ុ    េហ យែ��រយៈេនះ ្រត វបនេគគ តថ មនទ នក ទ   ើ             ូ      ិ      ំ  ់ ំនង
កន ែតខ  ងេឡ ង�មរយៈ "្រព ត  ករណ ែដលច លរ មទ ងអស គ " "ព ធ ជប េលៀង ឬ ព ធ េលៀង�យេ�ជន " ។ ល។ េហត ដ េច ះេហ យ  ់   ្ល ំ   ើ          ឹ ្តិ   ៍     ូ   ួ  ំ   ់ ន     ិ ី  ់        ិ ី          ៍          ុ ូ  ន   ើ 
េទ បមនេពលជ បជ  ែបបេនះជេ្រច នេនកែន ងេធ  ករ រ   ករ្របជ  ក  ងសង ត  េហ យេនជប  នមនពកយថ "ម ត ញ  បយឆ  ងែតម យ" ។   ើ       ួ  ុំ          ើ      ្ល   ្វើ     ឺ      ុំ នុ   ក  ់   ើ     ៉ុ          ិ ្ត ុ ំ   ន ំ    ួ     
ឃ េនះគ ចង ស េ�េល  ម ត ភ ្រក  ្ល     ឺ  ់ ំ    ើ  ិ ្ត ័  ្ដែដលយល ដ ងព គ េទវ ញេទមកអ ព េពលេវ�ល បក ន ងេពលសបយយ អស រយៈេពលដ យ រមក។ េគ     ់ ឹ  ី ន     ិ      ំ ី       ំ    ិ           ់       ៏ ូ       
គ តថ េ�យ�រែតសមជ ក្រក មគ ជម ត ភក  គ  េនះករេធ  ករជ្រក ម្រត វបនព្រង ងែដលជេហត េធ  េ�យមនលទ ផលល ។ ិ             ិ   ុ  ឺ  ិ ្ត  ្តិ ន         ្វើ     ុ   ូ      ឹ        ុ  ្វើ       ធ   ្អ  

  ဂျပန လ မ  အသ  က အဝန းမ ာ       ်  ူ  ှု    ို  ်      ်   ှ    လ တစ ဦးန  တစ ဦးဆက န ယ မ  န    ူ    ်     ဲ့    ်       ်  ွ  ်  ှု  ဲ့  ပေါင းသင းဆက ဆ        ်     ်     ်  ံရေးတ ေက         ွ    ို  အလေးထားက   ြပါတယ ။       ်    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို 
ဆက န ယ မ  ဟာ    ်  ွ  ်  ှု      အထ းသဖ င      ူ     ြ  ့်  "အားလ  းပါဝင တ  ပ         ုံ        ်  ဲ့  ွဲ"၊  "စားပ  သောက ပ         ွဲ        ်  ွဲ"တ ေက ောင    ွ    ြ      ့်  ပ  ပ  းနက ရ   င းလာတယ လ     ို  ြီ     ်  ှို  ်         ်  ို့  ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   
ဒါက ောင       ြ      ့်  အလ ပ ခ င န      ု  ်  ွ  ်  ဲ့  ရပ က က အဖ   အစည းတ ေမ ာ    ်  ွ  ်    ွဲ့      ်   ွ    ှ    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ိုပ    ွဲတ ေအများက  းရ  ပ  း  ွ            ြီ   ှိ  ြီ   "တစ အ  းတည းက    ်  ို     ်     ထမင းက  စား      ်   ို     သ အချ  ူ     င းချင းရ     ်      ်   ဲ့ 
ဆက ဆ ရေး    ်  ံ     "ဆ  တ    ို  ဲ့  စကားလ  း         ုံ   ဂျပန မ ာ       ်  ှ  ရ  ပါတယ ။  ှိ       ်    ဒ က္ခ  သ ခ  ု         ု  တ ေက    ွ    ို  အချ န အက ာက  း     ိ  ်    ြ    ြီ   အတ တ ခ စားခ  တ      ူ  ူ  ံ       ဲ့  ဲ့  အပေါင းအသင းဖ စ တယ          ်       ်   ြ  ်    ် 
ဆ  တာက    ို      ို  ရည ည  န း    ်  ွှ  ် တ  စကားလ  းပါ။  ဲ့         ုံ        အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို  အပေါင းအသင း         ်       ် မျ  း   ုိ ဖ စ တာက ောင    ြ  ်      ြ      ့်  ပ းပေါင းဆောင ရ က   ူ        ်         ်  ွ  ်မ  မ ာ  ှု  ှ    အားကောင းလာပ  း             ်       ြီ  
ရလဒ ကောင းတ ေ      ်        ်   ွ   ရလာမယ           ်လ     ို့ ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   

Хүмүүс хоорондын харилцаа, холбоог чухалчилж үздэг Японы нийгэм. Тэр холбоо нь тэгээд, ихэвчлэн “Бүх хүн оролцох 
арга хэмжээ”, “Хамт хооллох, хамт уух” зэрэг тохиолдлуудад гүнзгийрдэг гэж үздэг. Тийм ч болохоор, ажлын газар, 
хөршийн холбоо зэрэг нь иймэрхүү арга хэмжээнүүдэд их цаг зарцуулдаг бөгөөд, Японд “Нэг тогооноос хооллож байсан 
андууд” гэдэг үг ч байдаг. Удаан хугацааны турш, хүнд бэрхээ ч, хөгжилтэй сайхнаа ч хуваалцаж ирсэн, нэг нэгнээ сайн 
ойлгодог андуудыг зүйрлүүлж хэлсэн үг юм. Тийм андууд болохоор л, багаар ажиллахдаа ч улам илүү үр дүнтэй 
ажиллаж, тэр нь сайн үр дүнд хүргэдэг гэж үздэг. 

Japanese society attaches importance to ties and relationships between people, and these ties are thought to deepen 
mainly through all-member events, dinner meetings, and drinking parties. This is why such occasions are frequently held 
in workplaces and with neighborhood associations. In Japan there is even the saying, “Onaji kama no meshi wo kutta 
naka,” which literally means “people who have eaten out of the same pot,” in reference to people who have spent a long 
period of time together and shared both the good times and hard times. Such relationships are thought to strengthen 
teamwork and produce good results.  
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ร  ถ งค ู้   ึ  วามร  ส กของชาวญ  ป  น    ู้  ึ        ี่ ุ่  จากการ ต นม งงะ      ์  ู   ั    Мангагаар дамжуулан мэдэж авцгаая, Япон хүний сэтгэл 
យល ដ ង   ់  ឹ ���យ�ត ក � អ ព ��� ណ ជនជត ជប        ុ ក   ំ ី   ម ៍     ិ  ៉ុន Let’s Learn about Japanese Feelings through Manga 

（漫画：ジャパンスタイルデザイン株式会社）

人
ひと

と人
ひと

との繋
つな

がりや関係
かんけい

に重
おも

きを置
お

く日本
に ほ ん

社会
しゃかい

。そしてその繋
つな

がりは主
おも

に「全員
ぜんいん

参加
さ ん か

の

イベント
い べ ん と

」や「食事会
しょくじかい

・飲
の

み会
かい

」などで深
ふか

まるものと考
かんが

えられています。だから職場
しょくば

や

町内会
ちょうないかい

などではそうした時間
じ か ん

が多
おお

くあり、日本
にっぽん

には「同
おな

じ釜
かま

の飯
めし

を食
く

った仲
なか

」という言葉
こ と ば

も

あります。長
なが

い期間
き か ん

、苦
くる

しいことも楽
たの

しいことも分
わ

かち合
あ

った仲間
な か ま

であることのたとえです。

そんな仲間
な か ま

だからこそ、チームワーク
ち ー む わ ー く

も強
つよ

まり、良
よ

い結果
け っ か

に繋
つな

がると考
かんが

えられているのです。 

Xã hội Nhật Bản đặt nặng mối quan hệ giữa người với người. Có thể nói những sự kiện “tất cả mọi 
người đều tham gia” hoặc “rủ nhau ăn uống”… là nhằm để tăng cường mối quan hệ này. Vì vậy ở chỗ  
làm, hoặc trong tổ dân phố ở Nhật có nhiều sự kiện như vậy. Người Nhật có câu “Bạn ăn cơm cùng một nồi”. Thành ngữ này ý 
nói về những người bạn cùng nhau chia xẻ cả lúc buồn lẫn lúc vui qua năm tháng. Chính vì có những người bạn như vậy mà 
tinh thần đồng đội với mạnh lên từ đó dẫn đến kết quả tốt đẹp.  

重视人与人之间的联系和关系的日本社会。并且这种联系主要通过「全体参加的活动」和「聚餐・喝酒聚会」等加深。因此在工作
单位和居委会等地方这样的时间很多，在日本有「同吃一锅饭（同甘共苦）的伙伴」这个词。比喻长期在一起，困难的事快乐的
事都相互理解的伙伴。正是这样的伙伴，团队合作才越来越强，才能取得好的结果。 

Ang lipunan ng Japan ay nagbibigay diin sa koneksyon at relasyon ng mga tao at nasa isip nila na magiging 
malalim ang koneksyon sa pamamagitan ng “ event na kasali ang lahat ng miyembro” o “ dinner party / 
inuman, atbp.” 
Iyan din ang dahilan kung bakit maraming ganoong event sa lugar ng trabaho at asosasyon sa kapitbahayan. 
Sa Japan, mayroon ding kasabihan na “ Mga kaibigan na kumain ng sinaing na kanin sa iisang kaldero”. Ibig 
sabihin nito ay mga kaibigan na nagkasama ng matagal at nakadanas ng lungkot at saya. At dahil dito, ang 
pagkakaisa ng buong grupo ay tumitibay at nagbibigay ng magandang resulta. 

Masyarakat Japang mementingkan keterkaitan dan hubungan antar manusia. Orang-orang berpikir bahwa keterkaitan tersebut 
dapat lebih mendalam, khususnya melalui "acara yang diikuti semua orang", "acara makan dan minum bersama" dll. Oleh 
karena itu, ada banyak kesempatan untuk acara seperti tersebut di tempat kerja ataupun di rukun tetangga, bahkan di Jepang 
ada sebuah ungkapan "hubungan pernah makan nasi dari satu dandang". Ungkapan ini mengibaratkan sahabat yang bersama-
sama telah mengalami kesulitan dan kebahagiaan selama waktu yang panjang. Orang-orang berpikir tingkat kerja sama akan 
meningkat karena keberadaan sahabat seperti tersebut, sehingga akan terhubung ke hasil yang baik. 

ส งคมญ  ป  นให ความส าค ญ  ั    ี่ ุ่     ้      ํ   ั ก บการ  ั    เช  อมโยงและความส มพ นธ ระหว างบ คคลก บบ คคล   ื่              ั   ั  ์     ่   ุ     ั  ุ    และม ความค ดว า     ี     ิ   ่  “งานเทศกาลท  ท           ี่ ุกคนเข าร       ้  ่วม” หร อ   ื   
“งานเล  ยงอาหาร  ี้        -งานด  มส งสรรค  ื่   ั     ”์ ต าง ๆ เป นส  งท  ท าให ความส มพ นธ ด งกล าวแน นแฟ นย  งข  น ด งน  นในท  ท างานหร อสมาคมเพ  อนบ านจ งม  ่       ็   ิ่   ี่  ํ    ้      ั   ั  ์  ั   ่    ่   ้   ิ ่  ึ้     ั  ั้     ี่  ํ      ื         ื่    ้   ึ  ี
การจ ดก จกรรมด งกล าวอย  บ อย ๆ      ั  ิ       ั   ่    ู ่ ่     ในประเทศญ  ป  นม ค า         ี่ ุ่   ี  ํ กล าว  ่  ท  ว า  ี่  ่  “คนก นข าวหม อเด ยวก น  ิ   ้     ้   ี    ั ” ซ  ง ึ่  เป น  ็  ค าเปร ยบเปรยถ งเพ    ํ    ี        ึ   ื่อนท  คบก นมานาน    ี่    ั       
เข าใจก น ไม ว าจะท กข หร อส ข   ้     ั    ่  ่    ุ   ์  ื   ุ  และค ดว าความเป นเพ  อน    ิ   ่       ็    ื่  ด งกล าว  ั   ่   สร าง  ้  ความแข งแกร งให ก บ       ็    ่     ้  ั ท มเว ร ค และเช  อมโยงไปส  ผลล พธ ท   ี    ิ ์       ื่        ู่     ั  ์ ี่งดงาม 
សង មជប  ន សង ត ធ ន េទេល  ទ នក ទ នងឬែ��រយៈ រ�ងមន ស�ន ងមន ស�។  គ   ៉ុ    ក ់ ង ់    ើ  ំ  ់ ំ               ុ   ិ   ុ    េហ យែ��រយៈេនះ ្រត វបនេគគ តថ មនទ នក ទ   ើ             ូ      ិ      ំ  ់ ំនង
កន ែតខ  ងេឡ ង�មរយៈ "្រព ត  ករណ ែដលច លរ មទ ងអស គ " "ព ធ ជប េលៀង ឬ ព ធ េលៀង�យេ�ជន " ។ ល។ េហត ដ េច ះេហ យ  ់   ្ល ំ   ើ          ឹ ្តិ   ៍     ូ   ួ  ំ   ់ ន     ិ ី  ់        ិ ី          ៍          ុ ូ  ន   ើ 
េទ បមនេពលជ បជ  ែបបេនះជេ្រច នេនកែន ងេធ  ករ រ   ករ្របជ  ក  ងសង ត  េហ យេនជប  នមនពកយថ "ម ត ញ  បយឆ  ងែតម យ" ។   ើ       ួ  ុំ          ើ      ្ល   ្វើ     ឺ      ុំ នុ   ក  ់   ើ     ៉ុ          ិ ្ត ុ ំ   ន ំ    ួ     
ឃ េនះគ ចង ស េ�េល  ម ត ភ ្រក  ្ល     ឺ  ់ ំ    ើ  ិ ្ត ័  ្ដែដលយល ដ ងព គ េទវ ញេទមកអ ព េពលេវ�ល បក ន ងេពលសបយយ អស រយៈេពលដ យ រមក។ េគ     ់ ឹ  ី ន     ិ      ំ ី       ំ    ិ           ់       ៏ ូ       
គ តថ េ�យ�រែតសមជ ក្រក មគ ជម ត ភក  គ  េនះករេធ  ករជ្រក ម្រត វបនព្រង ងែដលជេហត េធ  េ�យមនលទ ផលល ។ ិ             ិ   ុ  ឺ  ិ ្ត  ្តិ ន         ្វើ     ុ   ូ      ឹ        ុ  ្វើ       ធ   ្អ  

  ဂျပန လ မ  အသ  က အဝန းမ ာ       ်  ူ  ှု    ို  ်      ်   ှ    လ တစ ဦးန  တစ ဦးဆက န ယ မ  န    ူ    ်     ဲ့    ်       ်  ွ  ်  ှု  ဲ့  ပေါင းသင းဆက ဆ        ်     ်     ်  ံရေးတ ေက         ွ    ို  အလေးထားက   ြပါတယ ။       ်    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို 
ဆက န ယ မ  ဟာ    ်  ွ  ်  ှု      အထ းသဖ င      ူ     ြ  ့်  "အားလ  းပါဝင တ  ပ         ုံ        ်  ဲ့  ွဲ"၊  "စားပ  သောက ပ         ွဲ        ်  ွဲ"တ ေက ောင    ွ    ြ      ့်  ပ  ပ  းနက ရ   င းလာတယ လ     ို  ြီ     ်  ှို  ်         ်  ို့  ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   
ဒါက ောင       ြ      ့်  အလ ပ ခ င န      ု  ်  ွ  ်  ဲ့  ရပ က က အဖ   အစည းတ ေမ ာ    ်  ွ  ်    ွဲ့      ်   ွ    ှ    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ိုပ    ွဲတ ေအများက  းရ  ပ  း  ွ            ြီ   ှိ  ြီ   "တစ အ  းတည းက    ်  ို     ်     ထမင းက  စား      ်   ို     သ အချ  ူ     င းချင းရ     ်      ်   ဲ့ 
ဆက ဆ ရေး    ်  ံ     "ဆ  တ    ို  ဲ့  စကားလ  း         ုံ   ဂျပန မ ာ       ်  ှ  ရ  ပါတယ ။  ှိ       ်    ဒ က္ခ  သ ခ  ု         ု  တ ေက    ွ    ို  အချ န အက ာက  း     ိ  ်    ြ    ြီ   အတ တ ခ စားခ  တ      ူ  ူ  ံ       ဲ့  ဲ့  အပေါင းအသင းဖ စ တယ          ်       ်   ြ  ်    ် 
ဆ  တာက    ို      ို  ရည ည  န း    ်  ွှ  ် တ  စကားလ  းပါ။  ဲ့         ုံ        အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို  အပေါင းအသင း         ်       ် မျ  း   ုိ ဖ စ တာက ောင    ြ  ်      ြ      ့်  ပ းပေါင းဆောင ရ က   ူ        ်         ်  ွ  ်မ  မ ာ  ှု  ှ    အားကောင းလာပ  း             ်       ြီ  
ရလဒ ကောင းတ ေ      ်        ်   ွ   ရလာမယ           ်လ     ို့ ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   

Хүмүүс хоорондын харилцаа, холбоог чухалчилж үздэг Японы нийгэм. Тэр холбоо нь тэгээд, ихэвчлэн “Бүх хүн оролцох 
арга хэмжээ”, “Хамт хооллох, хамт уух” зэрэг тохиолдлуудад гүнзгийрдэг гэж үздэг. Тийм ч болохоор, ажлын газар, 
хөршийн холбоо зэрэг нь иймэрхүү арга хэмжээнүүдэд их цаг зарцуулдаг бөгөөд, Японд “Нэг тогооноос хооллож байсан 
андууд” гэдэг үг ч байдаг. Удаан хугацааны турш, хүнд бэрхээ ч, хөгжилтэй сайхнаа ч хуваалцаж ирсэн, нэг нэгнээ сайн 
ойлгодог андуудыг зүйрлүүлж хэлсэн үг юм. Тийм андууд болохоор л, багаар ажиллахдаа ч улам илүү үр дүнтэй 
ажиллаж, тэр нь сайн үр дүнд хүргэдэг гэж үздэг. 

Japanese society attaches importance to ties and relationships between people, and these ties are thought to deepen 
mainly through all-member events, dinner meetings, and drinking parties. This is why such occasions are frequently held 
in workplaces and with neighborhood associations. In Japan there is even the saying, “Onaji kama no meshi wo kutta 
naka,” which literally means “people who have eaten out of the same pot,” in reference to people who have spent a long 
period of time together and shared both the good times and hard times. Such relationships are thought to strengthen 
teamwork and produce good results.  
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Memahami Perasaan Orang Jepang Melalui Manga မန ဂါန  လေ လာက စ    ဂျပန လ မျ  းတ   ရ  စ တ နေသဘောထား  ်     ဲ့    ့      ြ  ို့        ်  ူ   ုိ   ို့  ဲ့  ိ  ်                  
ร  ถ งค ู้   ึ  วามร  ส กของชาวญ  ป  น    ู้  ึ        ี่ ุ่  จากการ ต นม งงะ      ์  ู   ั    Мангагаар дамжуулан мэдэж авцгаая, Япон хүний сэтгэл 
យល ដ ង   ់  ឹ ���យ�ត ក � អ ព ��� ណ ជនជត ជប        ុ ក   ំ ី   ម ៍     ិ  ៉ុន Let’s Learn about Japanese Feelings through Manga 

（漫画：ジャパンスタイルデザイン株式会社）

人
ひと

と人
ひと

との繋
つな

がりや関係
かんけい

に重
おも

きを置
お

く日本
に ほ ん

社会
しゃかい

。そしてその繋
つな

がりは主
おも

に「全員
ぜんいん

参加
さ ん か

の

イベント
い べ ん と

」や「食事会
しょくじかい

・飲
の

み会
かい

」などで深
ふか

まるものと考
かんが

えられています。だから職場
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町内会
ちょうないかい

などではそうした時間
じ か ん

が多
おお

くあり、日本
にっぽん

には「同
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かま

の飯
めし

を食
く

った仲
なか
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わ
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あ
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であることのたとえです。
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な か ま
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ち ー む わ ー く

も強
つよ

まり、良
よ

い結果
け っ か

に繋
つな

がると考
かんが

えられているのです。 

Xã hội Nhật Bản đặt nặng mối quan hệ giữa người với người. Có thể nói những sự kiện “tất cả mọi 
người đều tham gia” hoặc “rủ nhau ăn uống”… là nhằm để tăng cường mối quan hệ này. Vì vậy ở chỗ  
làm, hoặc trong tổ dân phố ở Nhật có nhiều sự kiện như vậy. Người Nhật có câu “Bạn ăn cơm cùng một nồi”. Thành ngữ này ý 
nói về những người bạn cùng nhau chia xẻ cả lúc buồn lẫn lúc vui qua năm tháng. Chính vì có những người bạn như vậy mà 
tinh thần đồng đội với mạnh lên từ đó dẫn đến kết quả tốt đẹp.  

重视人与人之间的联系和关系的日本社会。并且这种联系主要通过「全体参加的活动」和「聚餐・喝酒聚会」等加深。因此在工作
单位和居委会等地方这样的时间很多，在日本有「同吃一锅饭（同甘共苦）的伙伴」这个词。比喻长期在一起，困难的事快乐的
事都相互理解的伙伴。正是这样的伙伴，团队合作才越来越强，才能取得好的结果。 

Ang lipunan ng Japan ay nagbibigay diin sa koneksyon at relasyon ng mga tao at nasa isip nila na magiging 
malalim ang koneksyon sa pamamagitan ng “ event na kasali ang lahat ng miyembro” o “ dinner party / 
inuman, atbp.” 
Iyan din ang dahilan kung bakit maraming ganoong event sa lugar ng trabaho at asosasyon sa kapitbahayan. 
Sa Japan, mayroon ding kasabihan na “ Mga kaibigan na kumain ng sinaing na kanin sa iisang kaldero”. Ibig 
sabihin nito ay mga kaibigan na nagkasama ng matagal at nakadanas ng lungkot at saya. At dahil dito, ang 
pagkakaisa ng buong grupo ay tumitibay at nagbibigay ng magandang resulta. 

Masyarakat Japang mementingkan keterkaitan dan hubungan antar manusia. Orang-orang berpikir bahwa keterkaitan tersebut 
dapat lebih mendalam, khususnya melalui "acara yang diikuti semua orang", "acara makan dan minum bersama" dll. Oleh 
karena itu, ada banyak kesempatan untuk acara seperti tersebut di tempat kerja ataupun di rukun tetangga, bahkan di Jepang 
ada sebuah ungkapan "hubungan pernah makan nasi dari satu dandang". Ungkapan ini mengibaratkan sahabat yang bersama-
sama telah mengalami kesulitan dan kebahagiaan selama waktu yang panjang. Orang-orang berpikir tingkat kerja sama akan 
meningkat karena keberadaan sahabat seperti tersebut, sehingga akan terhubung ke hasil yang baik. 

ส งคมญ  ป  นให ความส าค ญ  ั    ี่ ุ่     ้      ํ   ั ก บการ  ั    เช  อมโยงและความส มพ นธ ระหว างบ คคลก บบ คคล   ื่              ั   ั  ์     ่   ุ     ั  ุ    และม ความค ดว า     ี     ิ   ่  “งานเทศกาลท  ท           ี่ ุกคนเข าร       ้  ่วม” หร อ   ื   
“งานเล  ยงอาหาร  ี้        -งานด  มส งสรรค  ื่   ั     ”์ ต าง ๆ เป นส  งท  ท าให ความส มพ นธ ด งกล าวแน นแฟ นย  งข  น ด งน  นในท  ท างานหร อสมาคมเพ  อนบ านจ งม  ่       ็   ิ่   ี่  ํ    ้      ั   ั  ์  ั   ่    ่   ้   ิ ่  ึ้     ั  ั้     ี่  ํ      ื         ื่    ้   ึ  ี
การจ ดก จกรรมด งกล าวอย  บ อย ๆ      ั  ิ       ั   ่    ู ่ ่     ในประเทศญ  ป  นม ค า         ี่ ุ่   ี  ํ กล าว  ่  ท  ว า  ี่  ่  “คนก นข าวหม อเด ยวก น  ิ   ้     ้   ี    ั ” ซ  ง ึ่  เป น  ็  ค าเปร ยบเปรยถ งเพ    ํ    ี        ึ   ื่อนท  คบก นมานาน    ี่    ั       
เข าใจก น ไม ว าจะท กข หร อส ข   ้     ั    ่  ่    ุ   ์  ื   ุ  และค ดว าความเป นเพ  อน    ิ   ่       ็    ื่  ด งกล าว  ั   ่   สร าง  ้  ความแข งแกร งให ก บ       ็    ่     ้  ั ท มเว ร ค และเช  อมโยงไปส  ผลล พธ ท   ี    ิ ์       ื่        ู่     ั  ์ ี่งดงาม 
សង មជប  ន សង ត ធ ន េទេល  ទ នក ទ នងឬែ��រយៈ រ�ងមន ស�ន ងមន ស�។  គ   ៉ុ    ក ់ ង ់    ើ  ំ  ់ ំ               ុ   ិ   ុ    េហ យែ��រយៈេនះ ្រត វបនេគគ តថ មនទ នក ទ   ើ             ូ      ិ      ំ  ់ ំនង
កន ែតខ  ងេឡ ង�មរយៈ "្រព ត  ករណ ែដលច លរ មទ ងអស គ " "ព ធ ជប េលៀង ឬ ព ធ េលៀង�យេ�ជន " ។ ល។ េហត ដ េច ះេហ យ  ់   ្ល ំ   ើ          ឹ ្តិ   ៍     ូ   ួ  ំ   ់ ន     ិ ី  ់        ិ ី          ៍          ុ ូ  ន   ើ 
េទ បមនេពលជ បជ  ែបបេនះជេ្រច នេនកែន ងេធ  ករ រ   ករ្របជ  ក  ងសង ត  េហ យេនជប  នមនពកយថ "ម ត ញ  បយឆ  ងែតម យ" ។   ើ       ួ  ុំ          ើ      ្ល   ្វើ     ឺ      ុំ នុ   ក  ់   ើ     ៉ុ          ិ ្ត ុ ំ   ន ំ    ួ     
ឃ េនះគ ចង ស េ�េល  ម ត ភ ្រក  ្ល     ឺ  ់ ំ    ើ  ិ ្ត ័  ្ដែដលយល ដ ងព គ េទវ ញេទមកអ ព េពលេវ�ល បក ន ងេពលសបយយ អស រយៈេពលដ យ រមក។ េគ     ់ ឹ  ី ន     ិ      ំ ី       ំ    ិ           ់       ៏ ូ       
គ តថ េ�យ�រែតសមជ ក្រក មគ ជម ត ភក  គ  េនះករេធ  ករជ្រក ម្រត វបនព្រង ងែដលជេហត េធ  េ�យមនលទ ផលល ។ ិ             ិ   ុ  ឺ  ិ ្ត  ្តិ ន         ្វើ     ុ   ូ      ឹ        ុ  ្វើ       ធ   ្អ  

  ဂျပန လ မ  အသ  က အဝန းမ ာ       ်  ူ  ှု    ို  ်      ်   ှ    လ တစ ဦးန  တစ ဦးဆက န ယ မ  န    ူ    ်     ဲ့    ်       ်  ွ  ်  ှု  ဲ့  ပေါင းသင းဆက ဆ        ်     ်     ်  ံရေးတ ေက         ွ    ို  အလေးထားက   ြပါတယ ။       ်    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို 
ဆက န ယ မ  ဟာ    ်  ွ  ်  ှု      အထ းသဖ င      ူ     ြ  ့်  "အားလ  းပါဝင တ  ပ         ုံ        ်  ဲ့  ွဲ"၊  "စားပ  သောက ပ         ွဲ        ်  ွဲ"တ ေက ောင    ွ    ြ      ့်  ပ  ပ  းနက ရ   င းလာတယ လ     ို  ြီ     ်  ှို  ်         ်  ို့  ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   
ဒါက ောင       ြ      ့်  အလ ပ ခ င န      ု  ်  ွ  ်  ဲ့  ရပ က က အဖ   အစည းတ ေမ ာ    ်  ွ  ်    ွဲ့      ်   ွ    ှ    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ိုပ    ွဲတ ေအများက  းရ  ပ  း  ွ            ြီ   ှိ  ြီ   "တစ အ  းတည းက    ်  ို     ်     ထမင းက  စား      ်   ို     သ အချ  ူ     င းချင းရ     ်      ်   ဲ့ 
ဆက ဆ ရေး    ်  ံ     "ဆ  တ    ို  ဲ့  စကားလ  း         ုံ   ဂျပန မ ာ       ်  ှ  ရ  ပါတယ ။  ှိ       ်    ဒ က္ခ  သ ခ  ု         ု  တ ေက    ွ    ို  အချ န အက ာက  း     ိ  ်    ြ    ြီ   အတ တ ခ စားခ  တ      ူ  ူ  ံ       ဲ့  ဲ့  အပေါင းအသင းဖ စ တယ          ်       ်   ြ  ်    ် 
ဆ  တာက    ို      ို  ရည ည  န း    ်  ွှ  ် တ  စကားလ  းပါ။  ဲ့         ုံ        အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို  အပေါင းအသင း         ်       ် မျ  း   ုိ ဖ စ တာက ောင    ြ  ်      ြ      ့်  ပ းပေါင းဆောင ရ က   ူ        ်         ်  ွ  ်မ  မ ာ  ှု  ှ    အားကောင းလာပ  း             ်       ြီ  
ရလဒ ကောင းတ ေ      ်        ်   ွ   ရလာမယ           ်လ     ို့ ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   

Хүмүүс хоорондын харилцаа, холбоог чухалчилж үздэг Японы нийгэм. Тэр холбоо нь тэгээд, ихэвчлэн “Бүх хүн оролцох 
арга хэмжээ”, “Хамт хооллох, хамт уух” зэрэг тохиолдлуудад гүнзгийрдэг гэж үздэг. Тийм ч болохоор, ажлын газар, 
хөршийн холбоо зэрэг нь иймэрхүү арга хэмжээнүүдэд их цаг зарцуулдаг бөгөөд, Японд “Нэг тогооноос хооллож байсан 
андууд” гэдэг үг ч байдаг. Удаан хугацааны турш, хүнд бэрхээ ч, хөгжилтэй сайхнаа ч хуваалцаж ирсэн, нэг нэгнээ сайн 
ойлгодог андуудыг зүйрлүүлж хэлсэн үг юм. Тийм андууд болохоор л, багаар ажиллахдаа ч улам илүү үр дүнтэй 
ажиллаж, тэр нь сайн үр дүнд хүргэдэг гэж үздэг. 

Japanese society attaches importance to ties and relationships between people, and these ties are thought to deepen 
mainly through all-member events, dinner meetings, and drinking parties. This is why such occasions are frequently held 
in workplaces and with neighborhood associations. In Japan there is even the saying, “Onaji kama no meshi wo kutta 
naka,” which literally means “people who have eaten out of the same pot,” in reference to people who have spent a long 
period of time together and shared both the good times and hard times. Such relationships are thought to strengthen 
teamwork and produce good results.  
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Xã hội Nhật Bản đặt nặng mối quan hệ giữa người với người. Có thể nói những sự kiện “tất cả mọi 
người đều tham gia” hoặc “rủ nhau ăn uống”… là nhằm để tăng cường mối quan hệ này. Vì vậy ở chỗ  
làm, hoặc trong tổ dân phố ở Nhật có nhiều sự kiện như vậy. Người Nhật có câu “Bạn ăn cơm cùng một nồi”. Thành ngữ này ý 
nói về những người bạn cùng nhau chia xẻ cả lúc buồn lẫn lúc vui qua năm tháng. Chính vì có những người bạn như vậy mà 
tinh thần đồng đội với mạnh lên từ đó dẫn đến kết quả tốt đẹp.  

重视人与人之间的联系和关系的日本社会。并且这种联系主要通过「全体参加的活动」和「聚餐・喝酒聚会」等加深。因此在工作
单位和居委会等地方这样的时间很多，在日本有「同吃一锅饭（同甘共苦）的伙伴」这个词。比喻长期在一起，困难的事快乐的
事都相互理解的伙伴。正是这样的伙伴，团队合作才越来越强，才能取得好的结果。 

Ang lipunan ng Japan ay nagbibigay diin sa koneksyon at relasyon ng mga tao at nasa isip nila na magiging 
malalim ang koneksyon sa pamamagitan ng “ event na kasali ang lahat ng miyembro” o “ dinner party / 
inuman, atbp.” 
Iyan din ang dahilan kung bakit maraming ganoong event sa lugar ng trabaho at asosasyon sa kapitbahayan. 
Sa Japan, mayroon ding kasabihan na “ Mga kaibigan na kumain ng sinaing na kanin sa iisang kaldero”. Ibig 
sabihin nito ay mga kaibigan na nagkasama ng matagal at nakadanas ng lungkot at saya. At dahil dito, ang 
pagkakaisa ng buong grupo ay tumitibay at nagbibigay ng magandang resulta. 

Masyarakat Japang mementingkan keterkaitan dan hubungan antar manusia. Orang-orang berpikir bahwa keterkaitan tersebut 
dapat lebih mendalam, khususnya melalui "acara yang diikuti semua orang", "acara makan dan minum bersama" dll. Oleh 
karena itu, ada banyak kesempatan untuk acara seperti tersebut di tempat kerja ataupun di rukun tetangga, bahkan di Jepang 
ada sebuah ungkapan "hubungan pernah makan nasi dari satu dandang". Ungkapan ini mengibaratkan sahabat yang bersama-
sama telah mengalami kesulitan dan kebahagiaan selama waktu yang panjang. Orang-orang berpikir tingkat kerja sama akan 
meningkat karena keberadaan sahabat seperti tersebut, sehingga akan terhubung ke hasil yang baik. 

ส งคมญ  ป  นให ความส าค ญ  ั    ี่ ุ่     ้      ํ   ั ก บการ  ั    เช  อมโยงและความส มพ นธ ระหว างบ คคลก บบ คคล   ื่              ั   ั  ์     ่   ุ     ั  ุ    และม ความค ดว า     ี     ิ   ่  “งานเทศกาลท  ท           ี่ ุกคนเข าร       ้  ่วม” หร อ   ื   
“งานเล  ยงอาหาร  ี้        -งานด  มส งสรรค  ื่   ั     ”์ ต าง ๆ เป นส  งท  ท าให ความส มพ นธ ด งกล าวแน นแฟ นย  งข  น ด งน  นในท  ท างานหร อสมาคมเพ  อนบ านจ งม  ่       ็   ิ่   ี่  ํ    ้      ั   ั  ์  ั   ่    ่   ้   ิ ่  ึ้     ั  ั้     ี่  ํ      ื         ื่    ้   ึ  ี
การจ ดก จกรรมด งกล าวอย  บ อย ๆ      ั  ิ       ั   ่    ู ่ ่     ในประเทศญ  ป  นม ค า         ี่ ุ่   ี  ํ กล าว  ่  ท  ว า  ี่  ่  “คนก นข าวหม อเด ยวก น  ิ   ้     ้   ี    ั ” ซ  ง ึ่  เป น  ็  ค าเปร ยบเปรยถ งเพ    ํ    ี        ึ   ื่อนท  คบก นมานาน    ี่    ั       
เข าใจก น ไม ว าจะท กข หร อส ข   ้     ั    ่  ่    ุ   ์  ื   ุ  และค ดว าความเป นเพ  อน    ิ   ่       ็    ื่  ด งกล าว  ั   ่   สร าง  ้  ความแข งแกร งให ก บ       ็    ่     ้  ั ท มเว ร ค และเช  อมโยงไปส  ผลล พธ ท   ี    ิ ์       ื่        ู่     ั  ์ ี่งดงาม 
សង មជប  ន សង ត ធ ន េទេល  ទ នក ទ នងឬែ��រយៈ រ�ងមន ស�ន ងមន ស�។  គ   ៉ុ    ក ់ ង ់    ើ  ំ  ់ ំ               ុ   ិ   ុ    េហ យែ��រយៈេនះ ្រត វបនេគគ តថ មនទ នក ទ   ើ             ូ      ិ      ំ  ់ ំនង
កន ែតខ  ងេឡ ង�មរយៈ "្រព ត  ករណ ែដលច លរ មទ ងអស គ " "ព ធ ជប េលៀង ឬ ព ធ េលៀង�យេ�ជន " ។ ល។ េហត ដ េច ះេហ យ  ់   ្ល ំ   ើ          ឹ ្តិ   ៍     ូ   ួ  ំ   ់ ន     ិ ី  ់        ិ ី          ៍          ុ ូ  ន   ើ 
េទ បមនេពលជ បជ  ែបបេនះជេ្រច នេនកែន ងេធ  ករ រ   ករ្របជ  ក  ងសង ត  េហ យេនជប  នមនពកយថ "ម ត ញ  បយឆ  ងែតម យ" ។   ើ       ួ  ុំ          ើ      ្ល   ្វើ     ឺ      ុំ នុ   ក  ់   ើ     ៉ុ          ិ ្ត ុ ំ   ន ំ    ួ     
ឃ េនះគ ចង ស េ�េល  ម ត ភ ្រក  ្ល     ឺ  ់ ំ    ើ  ិ ្ត ័  ្ដែដលយល ដ ងព គ េទវ ញេទមកអ ព េពលេវ�ល បក ន ងេពលសបយយ អស រយៈេពលដ យ រមក។ េគ     ់ ឹ  ី ន     ិ      ំ ី       ំ    ិ           ់       ៏ ូ       
គ តថ េ�យ�រែតសមជ ក្រក មគ ជម ត ភក  គ  េនះករេធ  ករជ្រក ម្រត វបនព្រង ងែដលជេហត េធ  េ�យមនលទ ផលល ។ ិ             ិ   ុ  ឺ  ិ ្ត  ្តិ ន         ្វើ     ុ   ូ      ឹ        ុ  ្វើ       ធ   ្អ  

  ဂျပန လ မ  အသ  က အဝန းမ ာ       ်  ူ  ှု    ို  ်      ်   ှ    လ တစ ဦးန  တစ ဦးဆက န ယ မ  န    ူ    ်     ဲ့    ်       ်  ွ  ်  ှု  ဲ့  ပေါင းသင းဆက ဆ        ်     ်     ်  ံရေးတ ေက         ွ    ို  အလေးထားက   ြပါတယ ။       ်    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို 
ဆက န ယ မ  ဟာ    ်  ွ  ်  ှု      အထ းသဖ င      ူ     ြ  ့်  "အားလ  းပါဝင တ  ပ         ုံ        ်  ဲ့  ွဲ"၊  "စားပ  သောက ပ         ွဲ        ်  ွဲ"တ ေက ောင    ွ    ြ      ့်  ပ  ပ  းနက ရ   င းလာတယ လ     ို  ြီ     ်  ှို  ်         ်  ို့  ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   
ဒါက ောင       ြ      ့်  အလ ပ ခ င န      ု  ်  ွ  ်  ဲ့  ရပ က က အဖ   အစည းတ ေမ ာ    ်  ွ  ်    ွဲ့      ်   ွ    ှ    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ိုပ    ွဲတ ေအများက  းရ  ပ  း  ွ            ြီ   ှိ  ြီ   "တစ အ  းတည းက    ်  ို     ်     ထမင းက  စား      ်   ို     သ အချ  ူ     င းချင းရ     ်      ်   ဲ့ 
ဆက ဆ ရေး    ်  ံ     "ဆ  တ    ို  ဲ့  စကားလ  း         ုံ   ဂျပန မ ာ       ်  ှ  ရ  ပါတယ ။  ှိ       ်    ဒ က္ခ  သ ခ  ု         ု  တ ေက    ွ    ို  အချ န အက ာက  း     ိ  ်    ြ    ြီ   အတ တ ခ စားခ  တ      ူ  ူ  ံ       ဲ့  ဲ့  အပေါင းအသင းဖ စ တယ          ်       ်   ြ  ်    ် 
ဆ  တာက    ို      ို  ရည ည  န း    ်  ွှ  ် တ  စကားလ  းပါ။  ဲ့         ုံ        အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို  အပေါင းအသင း         ်       ် မျ  း   ုိ ဖ စ တာက ောင    ြ  ်      ြ      ့်  ပ းပေါင းဆောင ရ က   ူ        ်         ်  ွ  ်မ  မ ာ  ှု  ှ    အားကောင းလာပ  း             ်       ြီ  
ရလဒ ကောင းတ ေ      ်        ်   ွ   ရလာမယ           ်လ     ို့ ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   

Хүмүүс хоорондын харилцаа, холбоог чухалчилж үздэг Японы нийгэм. Тэр холбоо нь тэгээд, ихэвчлэн “Бүх хүн оролцох 
арга хэмжээ”, “Хамт хооллох, хамт уух” зэрэг тохиолдлуудад гүнзгийрдэг гэж үздэг. Тийм ч болохоор, ажлын газар, 
хөршийн холбоо зэрэг нь иймэрхүү арга хэмжээнүүдэд их цаг зарцуулдаг бөгөөд, Японд “Нэг тогооноос хооллож байсан 
андууд” гэдэг үг ч байдаг. Удаан хугацааны турш, хүнд бэрхээ ч, хөгжилтэй сайхнаа ч хуваалцаж ирсэн, нэг нэгнээ сайн 
ойлгодог андуудыг зүйрлүүлж хэлсэн үг юм. Тийм андууд болохоор л, багаар ажиллахдаа ч улам илүү үр дүнтэй 
ажиллаж, тэр нь сайн үр дүнд хүргэдэг гэж үздэг. 

Japanese society attaches importance to ties and relationships between people, and these ties are thought to deepen 
mainly through all-member events, dinner meetings, and drinking parties. This is why such occasions are frequently held 
in workplaces and with neighborhood associations. In Japan there is even the saying, “Onaji kama no meshi wo kutta 
naka,” which literally means “people who have eaten out of the same pot,” in reference to people who have spent a long 
period of time together and shared both the good times and hard times. Such relationships are thought to strengthen 
teamwork and produce good results.  
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（漫画：ジャパンスタイルデザイン株式会社）

人
ひと

と人
ひと

との繋
つな

がりや関係
かんけい

に重
おも

きを置
お

く日本
に ほ ん

社会
しゃかい

。そしてその繋
つな

がりは主
おも

に「全員
ぜんいん

参加
さ ん か

の

イベント
い べ ん と

」や「食事会
しょくじかい

・飲
の

み会
かい

」などで深
ふか

まるものと考
かんが

えられています。だから職場
しょくば

や

町内会
ちょうないかい

などではそうした時間
じ か ん

が多
おお

くあり、日本
にっぽん

には「同
おな

じ釜
かま

の飯
めし

を食
く

った仲
なか

」という言葉
こ と ば
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つよ
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よ

い結果
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つな

がると考
かんが

えられているのです。 

Xã hội Nhật Bản đặt nặng mối quan hệ giữa người với người. Có thể nói những sự kiện “tất cả mọi 
người đều tham gia” hoặc “rủ nhau ăn uống”… là nhằm để tăng cường mối quan hệ này. Vì vậy ở chỗ  
làm, hoặc trong tổ dân phố ở Nhật có nhiều sự kiện như vậy. Người Nhật có câu “Bạn ăn cơm cùng một nồi”. Thành ngữ này ý 
nói về những người bạn cùng nhau chia xẻ cả lúc buồn lẫn lúc vui qua năm tháng. Chính vì có những người bạn như vậy mà 
tinh thần đồng đội với mạnh lên từ đó dẫn đến kết quả tốt đẹp.  

重视人与人之间的联系和关系的日本社会。并且这种联系主要通过「全体参加的活动」和「聚餐・喝酒聚会」等加深。因此在工作
单位和居委会等地方这样的时间很多，在日本有「同吃一锅饭（同甘共苦）的伙伴」这个词。比喻长期在一起，困难的事快乐的
事都相互理解的伙伴。正是这样的伙伴，团队合作才越来越强，才能取得好的结果。 

Ang lipunan ng Japan ay nagbibigay diin sa koneksyon at relasyon ng mga tao at nasa isip nila na magiging 
malalim ang koneksyon sa pamamagitan ng “ event na kasali ang lahat ng miyembro” o “ dinner party / 
inuman, atbp.” 
Iyan din ang dahilan kung bakit maraming ganoong event sa lugar ng trabaho at asosasyon sa kapitbahayan. 
Sa Japan, mayroon ding kasabihan na “ Mga kaibigan na kumain ng sinaing na kanin sa iisang kaldero”. Ibig 
sabihin nito ay mga kaibigan na nagkasama ng matagal at nakadanas ng lungkot at saya. At dahil dito, ang 
pagkakaisa ng buong grupo ay tumitibay at nagbibigay ng magandang resulta. 

Masyarakat Japang mementingkan keterkaitan dan hubungan antar manusia. Orang-orang berpikir bahwa keterkaitan tersebut 
dapat lebih mendalam, khususnya melalui "acara yang diikuti semua orang", "acara makan dan minum bersama" dll. Oleh 
karena itu, ada banyak kesempatan untuk acara seperti tersebut di tempat kerja ataupun di rukun tetangga, bahkan di Jepang 
ada sebuah ungkapan "hubungan pernah makan nasi dari satu dandang". Ungkapan ini mengibaratkan sahabat yang bersama-
sama telah mengalami kesulitan dan kebahagiaan selama waktu yang panjang. Orang-orang berpikir tingkat kerja sama akan 
meningkat karena keberadaan sahabat seperti tersebut, sehingga akan terhubung ke hasil yang baik. 

ส งคมญ  ป  นให ความส าค ญ  ั    ี่ ุ่     ้      ํ   ั ก บการ  ั    เช  อมโยงและความส มพ นธ ระหว างบ คคลก บบ คคล   ื่              ั   ั  ์     ่   ุ     ั  ุ    และม ความค ดว า     ี     ิ   ่  “งานเทศกาลท  ท           ี่ ุกคนเข าร       ้  ่วม” หร อ   ื   
“งานเล  ยงอาหาร  ี้        -งานด  มส งสรรค  ื่   ั     ”์ ต าง ๆ เป นส  งท  ท าให ความส มพ นธ ด งกล าวแน นแฟ นย  งข  น ด งน  นในท  ท างานหร อสมาคมเพ  อนบ านจ งม  ่       ็   ิ่   ี่  ํ    ้      ั   ั  ์  ั   ่    ่   ้   ิ ่  ึ้     ั  ั้     ี่  ํ      ื         ื่    ้   ึ  ี
การจ ดก จกรรมด งกล าวอย  บ อย ๆ      ั  ิ       ั   ่    ู ่ ่     ในประเทศญ  ป  นม ค า         ี่ ุ่   ี  ํ กล าว  ่  ท  ว า  ี่  ่  “คนก นข าวหม อเด ยวก น  ิ   ้     ้   ี    ั ” ซ  ง ึ่  เป น  ็  ค าเปร ยบเปรยถ งเพ    ํ    ี        ึ   ื่อนท  คบก นมานาน    ี่    ั       
เข าใจก น ไม ว าจะท กข หร อส ข   ้     ั    ่  ่    ุ   ์  ื   ุ  และค ดว าความเป นเพ  อน    ิ   ่       ็    ื่  ด งกล าว  ั   ่   สร าง  ้  ความแข งแกร งให ก บ       ็    ่     ้  ั ท มเว ร ค และเช  อมโยงไปส  ผลล พธ ท   ี    ิ ์       ื่        ู่     ั  ์ ี่งดงาม 
សង មជប  ន សង ត ធ ន េទេល  ទ នក ទ នងឬែ��រយៈ រ�ងមន ស�ន ងមន ស�។  គ   ៉ុ    ក ់ ង ់    ើ  ំ  ់ ំ               ុ   ិ   ុ    េហ យែ��រយៈេនះ ្រត វបនេគគ តថ មនទ នក ទ   ើ             ូ      ិ      ំ  ់ ំនង
កន ែតខ  ងេឡ ង�មរយៈ "្រព ត  ករណ ែដលច លរ មទ ងអស គ " "ព ធ ជប េលៀង ឬ ព ធ េលៀង�យេ�ជន " ។ ល។ េហត ដ េច ះេហ យ  ់   ្ល ំ   ើ          ឹ ្តិ   ៍     ូ   ួ  ំ   ់ ន     ិ ី  ់        ិ ី          ៍          ុ ូ  ន   ើ 
េទ បមនេពលជ បជ  ែបបេនះជេ្រច នេនកែន ងេធ  ករ រ   ករ្របជ  ក  ងសង ត  េហ យេនជប  នមនពកយថ "ម ត ញ  បយឆ  ងែតម យ" ។   ើ       ួ  ុំ          ើ      ្ល   ្វើ     ឺ      ុំ នុ   ក  ់   ើ     ៉ុ          ិ ្ត ុ ំ   ន ំ    ួ     
ឃ េនះគ ចង ស េ�េល  ម ត ភ ្រក  ្ល     ឺ  ់ ំ    ើ  ិ ្ត ័  ្ដែដលយល ដ ងព គ េទវ ញេទមកអ ព េពលេវ�ល បក ន ងេពលសបយយ អស រយៈេពលដ យ រមក។ េគ     ់ ឹ  ី ន     ិ      ំ ី       ំ    ិ           ់       ៏ ូ       
គ តថ េ�យ�រែតសមជ ក្រក មគ ជម ត ភក  គ  េនះករេធ  ករជ្រក ម្រត វបនព្រង ងែដលជេហត េធ  េ�យមនលទ ផលល ។ ិ             ិ   ុ  ឺ  ិ ្ត  ្តិ ន         ្វើ     ុ   ូ      ឹ        ុ  ្វើ       ធ   ្អ  

  ဂျပန လ မ  အသ  က အဝန းမ ာ       ်  ူ  ှု    ို  ်      ်   ှ    လ တစ ဦးန  တစ ဦးဆက န ယ မ  န    ူ    ်     ဲ့    ်       ်  ွ  ်  ှု  ဲ့  ပေါင းသင းဆက ဆ        ်     ်     ်  ံရေးတ ေက         ွ    ို  အလေးထားက   ြပါတယ ။       ်    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို 
ဆက န ယ မ  ဟာ    ်  ွ  ်  ှု      အထ းသဖ င      ူ     ြ  ့်  "အားလ  းပါဝင တ  ပ         ုံ        ်  ဲ့  ွဲ"၊  "စားပ  သောက ပ         ွဲ        ်  ွဲ"တ ေက ောင    ွ    ြ      ့်  ပ  ပ  းနက ရ   င းလာတယ လ     ို  ြီ     ်  ှို  ်         ်  ို့  ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   
ဒါက ောင       ြ      ့်  အလ ပ ခ င န      ု  ်  ွ  ်  ဲ့  ရပ က က အဖ   အစည းတ ေမ ာ    ်  ွ  ်    ွဲ့      ်   ွ    ှ    အ ဒ လ    ဲ  ီ  ိုပ    ွဲတ ေအများက  းရ  ပ  း  ွ            ြီ   ှိ  ြီ   "တစ အ  းတည းက    ်  ို     ်     ထမင းက  စား      ်   ို     သ အချ  ူ     င းချင းရ     ်      ်   ဲ့ 
ဆက ဆ ရေး    ်  ံ     "ဆ  တ    ို  ဲ့  စကားလ  း         ုံ   ဂျပန မ ာ       ်  ှ  ရ  ပါတယ ။  ှိ       ်    ဒ က္ခ  သ ခ  ု         ု  တ ေက    ွ    ို  အချ န အက ာက  း     ိ  ်    ြ    ြီ   အတ တ ခ စားခ  တ      ူ  ူ  ံ       ဲ့  ဲ့  အပေါင းအသင းဖ စ တယ          ်       ်   ြ  ်    ် 
ဆ  တာက    ို      ို  ရည ည  န း    ်  ွှ  ် တ  စကားလ  းပါ။  ဲ့         ုံ        အ ဒ လ    ဲ  ီ  ို  အပေါင းအသင း         ်       ် မျ  း   ုိ ဖ စ တာက ောင    ြ  ်      ြ      ့်  ပ းပေါင းဆောင ရ က   ူ        ်         ်  ွ  ်မ  မ ာ  ှု  ှ    အားကောင းလာပ  း             ်       ြီ  
ရလဒ ကောင းတ ေ      ်        ်   ွ   ရလာမယ           ်လ     ို့ ယ ဆထားက ပါတယ ။  ူ         ြ       ်   

Хүмүүс хоорондын харилцаа, холбоог чухалчилж үздэг Японы нийгэм. Тэр холбоо нь тэгээд, ихэвчлэн “Бүх хүн оролцох 
арга хэмжээ”, “Хамт хооллох, хамт уух” зэрэг тохиолдлуудад гүнзгийрдэг гэж үздэг. Тийм ч болохоор, ажлын газар, 
хөршийн холбоо зэрэг нь иймэрхүү арга хэмжээнүүдэд их цаг зарцуулдаг бөгөөд, Японд “Нэг тогооноос хооллож байсан 
андууд” гэдэг үг ч байдаг. Удаан хугацааны турш, хүнд бэрхээ ч, хөгжилтэй сайхнаа ч хуваалцаж ирсэн, нэг нэгнээ сайн 
ойлгодог андуудыг зүйрлүүлж хэлсэн үг юм. Тийм андууд болохоор л, багаар ажиллахдаа ч улам илүү үр дүнтэй 
ажиллаж, тэр нь сайн үр дүнд хүргэдэг гэж үздэг. 

Japanese society attaches importance to ties and relationships between people, and these ties are thought to deepen 
mainly through all-member events, dinner meetings, and drinking parties. This is why such occasions are frequently held 
in workplaces and with neighborhood associations. In Japan there is even the saying, “Onaji kama no meshi wo kutta 
naka,” which literally means “people who have eaten out of the same pot,” in reference to people who have spent a long 
period of time together and shared both the good times and hard times. Such relationships are thought to strengthen 
teamwork and produce good results.  

 မန်ဂါနဲေ့လလ့ာြကစိ� ့ ဂျပန်လ�မျိုးတိ�ရဲ့စ့တိေ်နသေဘာထား 

  ဂျပနလ်�မ�အသိ�ကအ်ဝနး်မာှ  လ�တစဦ်းနဲတ့စဦ်းဆကန်ယွမ်�နဲ ့  ေပါငး်သငး်ဆကဆ်ေံရးေတကွိ�  အေလးထားြကပါတယ။်  အဒဲလီိ� 
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ဆကဆ်ေံရး"ဆိ�တဲ ့ စကားလံ�း  ဂျပနမ်ာှရှိပါတယ။်  ဒ�က္ခ  သ�ခေတကွိ�  အချိနအ်ြကာ�ကးီ  အတ�တ�ခံစားခဲတ့ဲ ့ အေပါငး်အသငး်ြဖစတ်ယ် 
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ရလဒေ်ကာငး်ေတ ွရလာမယလ်ိ� ့ ယ�ဆထားြကပါတယ။် 
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  ဂျပနလ်�မ�အသိ�ကအ်ဝနး်မာှ  လ�တစဦ်းနဲတ့စဦ်းဆကန်ယွမ်�နဲ ့  ေပါငး်သငး်ဆကဆ်ေံရးေတကွိ�  အေလးထားြကပါတယ။်  အဒဲလီိ� 
ဆကန်ယွမ်�ဟာ  အထ�းသြဖင် ့ "အားလံ�းပါဝငတ်ဲပ့ွဲ"၊  "စားပွဲေသာကပ်ွဲ"ေတေွြကာင် ့ ပိ�ြပီးနကရ်� ိငး်လာတယလ်ိ� ့  ယ�ဆထားြကပါတယ။် 
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ရလဒေ်ကာငး်ေတ ွရလာမယလ်ိ� ့ ယ�ဆထားြကပါတယ။် 
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★★有疑虑，有烦恼，欢迎您来电话来信与我们咨询★★ 
电话号码 0120-022332 传真号码 03-4306-1114 
每周星期二・四 13 点 ～ 18 点  每周星期六 13 点 ～ 18 点 
地址 〒108-0023 东京都港区芝浦 2-11-5 五十嵐大楼  
          JITCO 实习支援部咨询课 

 

什么是「带薪休假」？ 

～关于活用年度带薪休假制度～ 
 「有給

ゆうきゅう

休暇
き ゅ う か

」とは？ 

～年次
ね ん じ

有給
ゆうきゅう

休暇
き ゅ う か

制度
せ い ど

の活用
か つ よ う

について～
 

１ 什么是带薪休假 

为了使诸位技能实习生有意义地度过实习生活，恢复日常

工作带来的疲劳，力求工作和社会生活的调和是十分重要的。 

年度带薪制度是指区别于通常的休息日，在本来要求工作

的工作日取得休假，在这休假期间也支付工资的制度。 

诸位在日本的讲习期间结束后，作为技能实习生开始工作

之日起算，在最初的6个月里出勤率达到规定工作日的80%以上，

就有取得 10 天的年度带薪休假（以下称「带薪休假」）的权利。 

之后，在连续雇佣期间达到 1 年 6 个月时取得 11 天，达到

2 年 6 个月时取得 12 天，达到 3 年 6个月时取得 14 天，达到 4

年 6 个月时取得 16 天新的带薪休假权利。但是任何一类都必须

满足 1年内出勤率达到规定工作日的 80%以上这一条件（在这期

间取得带薪休假的日子被视作「已出勤」）。 

 

２ 取得方法？ 

诸位可以通过向单位提出「希望○月○日取得带薪休假」

的请求取得带薪休假。关于请求的手续每家公司和企业都不一

样。 

年度带薪休假的取得单位通常为 1 天，也有认可以小时为

单位的取得的公司。诸位工作单位的手续和制度是怎样的，可

以确认自己的「雇佣条件书」以及单位的「就业规则」，或者可

以向单位的上司或前辈直接询问。 

关于请求取得带薪休假的理由，除了「身体不适」、「想休

养一下」，还可以是「想去看足球比赛」之类的，没有特别限制。 

原则上可以在诸位指定的日期取得带薪休假。但是如果在

这一日期给予带薪休假后会大幅影响单位的正常运行，发生这

一特殊理由的情况下，「使用者可以将请求的休假变更到其他日

子」（这被称作「季节变更权」）。 

 

３ 注意点 

可以连续取得带薪休假。但是，带薪休假全部取得完后，

之后的休息将作为请假被扣工资。反过来在回国前等集中在一

起取得的话，会在工作上给单位的同事添麻烦之类的事情发生。

请注意要有计划地取得带薪休假。 

接下来说一下如何处理没有取得的年度带薪休假。 

例如，2018 年 11 月 1 日有取得了 10 天的带薪休假权利的

技能实习生，在截至 2019 年 10 月 30 日的一年内取得了 6 天的

带薪休假，关于剩下的 4天，只能转入接下来的一年内（超过 2

年则过期作废）。该技能实习生在 2019 年 11 月 1 日可以重新取

得 11 天的带薪休假，所以包括转入的 4 天，一共可以取得 15

天的带薪休假。 

另外，带薪休假制度是以「让劳动者安心休养，恢复身心

疲劳」为目的的，不可以将休假改换成支付补贴。 

 

关于制度如果有不明白的地方，请咨询工作单位及监督管

理团体。另外，也可以利用 JITCO 的母语咨询（本页上方写有

指南）。 

为了诸位能够安全健康地度过实习生活，希望充分理解带

薪休假制度并有效地利用。 

 

 

１ 有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

とは？ 

 技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の皆
みな

さんが有意義
ゆ う い ぎ

な実習
じっしゅう

生活
せいかつ

を送
おく

るためには、日々
ひ び

の仕事
し ご と

の疲
つか

れを回復
かいふく

させ、仕事
し ご と

と社会
しゃかい

生活
せいかつ

の調和
ちょうわ

を図
はか

ることがとても重要
じゅうよう

です。 

 年次
ね ん じ

有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

制度
せ い ど

とは、通常
つうじょう

の休日
きゅうじつ

とは別
べつ

に、本来
ほんらい

働
はたら

くことが求
もと

められている労働
ろうどう

日
び

に休暇
きゅうか

を取
と

ることができ、その休暇
きゅうか

の間
あいだ

も給与
きゅうよ

が支
し

払
はら

われる、という制度
せ い ど

です。

 皆
みな

さんが日本
にっぽん

での講習
こうしゅう

期間
き か ん

を終
お

え、技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

として勤務
き ん む

を開始
か い し

した日
ひ

から起算
き さ ん

し、

最初
さいしょ

の6ヶ月
か げ つ

の間
あいだ

に所定
しょてい

労働
ろうどう

日
び

の8割
わり

以上
いじょう

出勤
しゅっきん

し働
はたら

いた場合
ば あ い

、10
とお

日
か

の年次
ね ん じ

有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

（以下
い か

「有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

」といいます）を取得
しゅとく

する権利
け ん り

が与
あた

えられることになっています。

 その後
ご

、継続
けいぞく

した雇用
こ よ う

期間
き か ん

が1年
ねん

6ヶ月
か げ つ

に達
たっ

したときに11日
にち

、2年
ねん

6ヶ月
か げ つ

に達
たっ

したと

きに12日
にち

、3年
ねん

6ヶ月
か げ つ

に達
たっ

したときに14日
にち

、4年
ねん

6ヶ月
か げ つ

に達
たっ

したときに16日
にち

の有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

を

取得
しゅとく

する権利
け ん り

が新
あら

たに与
あた

えられます。ただし、いずれも1年間
ねんかん

の所定
しょてい

労働
ろうどう

日
び

の8割
わり

以上
いじょう

出勤
しゅっきん

し働
はたら

いたことが条件
じょうけん

（この間
かん

に有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

を取得
しゅとく

した日
ひ

は「出勤
しゅっきん

したもの」と見
み

なされます）になっています。 

２ 取得
しゅとく

の方法
ほうほう

は？ 

 有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

は、皆
みな

さんが事業所
じぎょうしょ

に「○月
がつ

○日
にち

に有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

を取得
しゅとく

したい」という請求
せいきゅう

を行
おこな

うことで取得
しゅとく

することができます。請求
せいきゅう

する手
て

続
つづ

きについては会社
かいしゃ

や企業
きぎょう

ごと

に異
こと

なっています。 

 年次
ね ん じ

有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

を取得
しゅとく

する単位
た ん い

は1日
にち

単位
た ん い

が通常
つうじょう

ですが、1時間
じ か ん

単位
た ん い

の取得
しゅとく

を認
みと

めて

いる会社
かいしゃ

もあります。皆
みな

さんが勤務
き ん む

する事業所
じぎょうしょ

での手
て

続
つづ

きや制度
せ い ど

がどのようになっ

ているのか、自身
じ し ん

の「雇用
こ よ う

条件書
じょうけんしょ

」や事業所
じぎょうしょ

の「就 業
しゅうぎょう

規則
き そ く

」を確認
かくにん

する、あるいは

職場
しょくば

の上司
じょうし

や先輩
せんぱい

に直接
ちょくせつ

尋
たず

ねてみるのもよいでしょう。 

 有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

の取得
しゅとく

を請求
せいきゅう

する理由
り ゆ う

に関
かん

しては「体調
たいちょう

不良
ふりょう

」や「リフレッシュ
り ふ れ っ し ゅ

したい」

というものだけでなく、例
たと

えば「サッカー
さ っ か ー

の試合
し あ い

を見
み

に行
い

きたい」というようなも

のでもよく、特
とく

に制限
せいげん

はありません。 

 有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

は、皆
みな

さんが指定
し て い

した日
ひ

に取得
しゅとく

できるというのが原則
げんそく

になっています。

ただし、その日
ひ

に有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

を与
あた

えると、事業所
じぎょうしょ

の正常
せいじょう

な運営
うんえい

に大
おお

きな支障
ししょう

を生
しょう

じて

しまう、という特別
とくべつ

の理由
り ゆ う

がある場合
ば あ い

には「使用者
し よ う し ゃ

は請求
せいきゅう

のあった休暇
きゅうか

を別
べつ

の日
ひ

に変更
へんこう

することができる」とされています（これを「時季
じ き

変更権
へんこうけん

」といいます）。 

３ 注意点
ちゅういてん

 

 有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

は連続
れんぞく

して取得
しゅとく

することも可能
か の う

です。ただ、有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

をすべて取得
しゅとく

して

しまうと、その後
ご

の休
やす

みは欠勤
けっきん

となり賃金
ちんぎん

がカット
か っ と

されてしまうことになります。逆
ぎゃく

に帰国前
き こ く ま え

などにまとめて取得
しゅとく

しようとすると、仕事上
しごとじょう

で職場
しょくば

の仲間
な か ま

に迷惑
めいわく

がかかっ

てしまう、というようなこともあります。計画的
けいかくてき

な有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

の取得
しゅとく

を心
こころ

がけるよう

にしましょう。 

 次
つぎ

に、取得
しゅとく

しなかった年次
ね ん じ

有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

の取
とり

扱
あつか

いはどうなるのでしょうか。 

 例
たと

えば、2018年
ねん

11月
がつ

1日
ついたち

に10
とお

日
か

の有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

取得
しゅとく

の権利
け ん り

が与
あた

えられた技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

が、

2019年
ねん

10月
がつ

30日
にち

までの1年間
ねんかん

に6
むい

日
か

の有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

を取得
しゅとく

した場合
ば あ い

、残
のこ

りの4
よっ

日
か

については

次
つぎ

の1年間
ねんかん

に限
かぎ

り繰
く

り越
こ

されることになります（2年
ねん

経過
け い か

すると時効
じ こ う

となります）。この

技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

には2019年
ねん

11月
がつ

1日
ついたち

に新
あら

たに11日
にち

の有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

が与
あた

えられることになります

から、繰
くり

越
こ

しの4
よっ

日
か

を含
ふく

め、合計
ごうけい

15日
にち

の有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

を取得
しゅとく

できることになります。 

 なお、有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

の制度
せ い ど

は「働
はたら

く者
もの

が安心
あんしん

して休養
きゅうよう

を取
と

り、心身
しんしん

の疲労
ひ ろ う

を回復
かいふく

する

こと」を目的
もくてき

としたものですので、休暇
きゅうか

を手当
て あ て

の支
し

払
はら

いに変
か

えることはできないこ

ととなっています。 

 

 制度
せ い ど

について不明
ふ め い

なことがあれば、事業所
じぎょうしょ

や監理
か ん り

団体
だんたい

に尋
たず

ねてみましょう。また、

JITCOの母国語
ぼ こ く ご

相談
そうだん

も利用
り よ う

してください（このページ
ぺ ー じ

上部
じょうぶ

に案内
あんない

があります）。 

 皆
みな

さんが安全
あんぜん

で健康的
けんこうてき

な実習
じっしゅう

生活
せいかつ

を送
おく

るために、有給
ゆうきゅう

休暇
きゅうか

制度
せ い ど

をよく理解
り か い

し、有効
ゆうこう

に活用
かつよう

するよう願
ねが

っています。  

室嬬糞楼佚連 

技
ぎ

能
の う

実
じ っ

習
し ゅ う

情
じ ょ う

報
ほ う
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充
じゅう

実
じ つ

ニッポン
に っ ぽ ん

Life 充实日本生活 
 

要注意！ 

携带入境日本的食品等 
 

从海外携带肉制品、水果等植物类入境日本，从防疫等的

观点考虑，根据日本的法律加以了限制。但是最近经常发生技

能实习生不知道限制，携带这些食品入境，在机场等接受检查

花费大量时间，或者无法携带入境日本国内的事例。 

现在在日本的诸位技能实习生，也会在短时间内回国后将

祖国的食品带回日本，或者拜托家人和朋友通过国际邮政等寄

食品吧。为了避免这种时候由于不知道导致悲伤的事情发生，

请充分注意以下事项。 

◆肉制品 

几乎所有国家的肉、火腿、香肠、培根等都不能携带入境

日本。这是为了防止家畜身上的疾病通过肉和食品入侵日本。

真空包装、加热食品以及在家中烹饪的食物都列入禁止对象。

土特产、仅个人食用的量也受到限制。也不能

从海外邮寄。非法携带入境的话将受到惩罚。 

农林水产省动物检疫所公布的各种语言的

通知 

http://www.maff.go.jp/aqs/languages/info.html 

◆蔬菜、水果、白米等 

关于来自海外的蔬菜、水果、白米等，日本有禁止进口或限

制。从海外带入的随身行李中有植物类（水果等）时，要附上出口

国政府机关发行的检疫证明（Phytosanitary Certificate），在入

境审查后，必须到海关检查场内的「植物检疫柜台」在海关检查之

前先接受植物检疫的检查。即使量很少也适用于携带入境的限制，

没有接受植物防疫所的检查携带蔬菜、水果、白米等入境的话可能

会受到惩罚。并且，从海外邮寄时，和随身行李一样也必须附上检

疫证明（Phytosanitary Certificate）。这种情况由日本邮局或植

物防疫所进行检查。 

植物防疫所宣传小册子（多国语言宣传小册子） 

http://www.maff.go.jp/pps/j/guidance/leaflet/index.html 

 

気
き

をつけて！ 

日本
に っ ぽ ん

への食品
しょくひん

等
と う

の持
も ち

込
こ

み 
 
 海外

かいがい

から日本
にっぽん

への肉
にく

製品
せいひん

、果物
くだもの

等
とう

植物類
しょくぶつるい

の持
もち

込
こ

みは、防疫
ぼうえき

等
とう

の観点
かんてん

から、日本
にっぽん

の法律
ほうりつ

に基
もと

づい

て規制
き せ い

されています。ところが最近
さいきん

、技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

が規制
き せ い

を知
し

らずにこれらを持参
じ さ ん

し、空港
くうこう

等
とう

で

検査
け ん さ

に大幅
おおはば

な時間
じ か ん

が掛
か

かったり、日本
に ほ ん

国内
こくない

に持
も

ち込
こ

めなかったりする事例
じ れ い

がよく起
お

きています。 

 今
いま

日本
にっぽん

にいる技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

の皆
みな

さんも、一時
い ち じ

帰国
き こ く

した時
とき

に母国
ぼ こ く

の食品
しょくひん

を日本
にっぽん

に持
も

って帰
かえ

った

り、家族
か ぞ く

や知人
ち じ ん

から国際
こくさい

郵便
ゆうびん

等
とう

で食品
しょくひん

を送
おく

ってもらったりすることもあるでしょう。そのよう

な時
とき

に知
し

らずに悲
かな

しい思
おも

いをしないよう、以下
い か

のことに充分
じゅうぶん

気
き

をつけましょう。 

◆肉
にく

製品
せいひん

 

 ほとんどの国
くに

から肉
にく

、ハム
は む

、ソーセージ
そ ー せ ー じ

、ベーコン
べ ー こ ん

などを日本
にっぽん

に持
も

ち込
こ

むことはできません。

肉
にく

や食品
しょくひん

を通
つう

じて、家畜
か ち く

の病気
びょうき

の日本
にっぽん

への侵入
しんにゅう

を防止
ぼ う し

するためです。真空
しんくう

パック
ぱ っ く

や加熱
か ね つ

されたも

の、家
いえ

で調理
ちょうり

したものも対象
たいしょう

です。お土産
み や げ

や、個人
こ じ ん

で食
た

べる量
りょう

のみでも規制
き せ い

されます。海外
かいがい

から

送
おく

ることもできません。不正
ふ せ い

に持
も

ち込
こ

んだ場合
ば あ い

は罰則
ばっそく

が 

科
か

せられることがあります。 

 農林
のうりん

水産省
すいさんしょう

動物
どうぶつ

検疫所
けんえきしょ

からの各言語
か く げ ん ご

での案内
あんない

 

http://www.maff.go.jp/aqs/languages/info.html 

◆野菜
や さ い

、果物
くだもの

、精米
せいまい

等
とう

 

 海外
かいがい

からの野菜
や さ い

、果物
くだもの

、精米
せいまい

等
とう

については、日本
にっぽん

が輸入
ゆにゅう

を禁止
き ん し

、または制限
せいげん

しています。海外
かいがい

から手荷物
て に も つ

として植物類
しょくぶつるい

（果物
くだもの

等
とう

）を持
も

ち込
こ

む際
さい

は、輸出
ゆしゅつ

国
こく

政府
せ い ふ

機関
き か ん

により発行
はっこう

された検査
け ん さ

証明書
しょうめいしょ

（Phytosanitary Certificate）を添付
て ん ぷ

して、入国
にゅうこく

審査後
し ん さ ご

に税関
ぜいかん

検査
け ん さ

場内
じょうない

にある「植物
しょくぶつ

検疫
けんえき

カウンター
か う ん た ー

」で税関
ぜいかん

検査
け ん さ

の前
まえ

に植物
しょくぶつ

検疫
けんえき

の検査
け ん さ

を受
う

ける必要
ひつよう

があります。少 量
しょうりょう

であっても持
もち

込
こ

みの規制
き せ い

は適用
てきよう

され、植物
しょくぶつ

防疫所
ぼうえきしょ

の検査
け ん さ

を受
う

けずに野菜
や さ い

、果物
くだもの

、精米
せいまい

等
とう

を持
も

ち込
こ

んだ場合
ば あ い

は

罰則
ばっそく

が科
か

せられることもあります。なお、海外
かいがい

から送付
そ う ふ

する場合
ば あ い

も手荷物
て に も つ

での持
もち

込
こ

みと同様
どうよう

に

検査
け ん さ

証明書
しょうめいしょ

（Phytosanitary Certificate）の添付
て ん ぷ

が必要
ひつよう

です。この場合
ば あ い

の検査
け ん さ

は、日本
にっぽん

の

郵便局
ゆうびんきょく

や植物
しょくぶつ

防疫所
ぼうえきしょ

で行
おこな

われます。 

 植物
しょくぶつ

防疫所
ぼうえきしょ

リーフレット
り ー ふ れ っ と

（各言語
か く げ ん ご

リーフレット
り ー ふ れ っ と

） 

http://www.maff.go.jp/pps/j/guidance/leaflet/index.html 

 

夏天的健康管理 

 
诸位有没有过在炎夏的每一天，不知不觉尽吃些冷的东

西，最终把肚子吃坏了？  另外，在高温多湿的日本的夏天，

食物容易变质，不注意吃了的话会引起腹痛、腹泻、呕吐等症

状。由食物中含有的细菌引起的腹痛等症状叫做食物中毒，也

有引发重病的案例发生。请注意以下事项。 

预防食物中毒的要点 

 购入新鲜的食品，注意保存（不要过分相信冰箱） 

 注意预先准备（厉行洗手、禁止室温解冻、贯彻砧板分

类和开水干燥） 

 烹饪时注意（厉行洗手、充分加热） 

 饭前的洗手习惯 

 剩余食品的管理（时间过久要扔掉，重新加热时要充分

加热） 

炎热的夏天不仅仅会发生腹痛，还会出现浑身发倦、没有

精神等不适症状。这是由于天太热睡眠不足导致疲劳无法消

除，以及使用空调导致室内室外温差过大造成自律神经失调引

起的，称作夏季倦怠症。为了预防夏季倦怠症以及从中恢复，

要均衡摄取作为人体能源的三大营养物质：蛋白质、脂肪、碳

水化合物，不要过度摄取冰镇甜果汁和碳酸饮料等。 

为了获得舒适的睡眠，比如在洗澡时泡一泡澡吧。可以改

善过度吹空调引起的身体怕冷，身体得到放松容易安睡。并

且，睡前使用电脑和手机是失眠的根源。 

在暑气引起的症状中，也要注意中暑。中暑在气温没有那

么高时也会发生，也有导致死亡的案例。预防的基本是调整体

内水分和矿物质的平衡，预防脱水症状。在感到“口渴”的时

候，身体已经产生了轻微的脱水症状。请在口渴前勤加补充水

分。 

另外，在身体状况不好的时候要避免烈日时外出和运动。

睡眠不足以及宿醉时等也一样。希望充分进行健康管理，精神

满满地度过日本的夏天。 

 

夏
な つ

の健康
け ん こ う

管理
か ん り

 

 
 皆

みな

さんは毎日
まいにち

の暑
あつ

さに、つい冷
つめ

たい物
もの

ばかり摂
と

ってしまい、お腹
なか

の調子
ちょうし

が悪
わる

くなったりして

いませんか？ また高温
こうおん

多湿
た し つ

の日本
にっぽん

の夏
なつ

は、食
た

べ物
もの

が悪
わる

くなりやすく、気
き

付
づ

かず食
た

べてしまう

と腹痛
ふくつう

や下痢
げ り

、嘔吐
お う と

などを引
ひ

き起
お

こすことがあります。食
た

べ物
もの

に付
つ

いた菌
きん

が原因
げんいん

で起
お

きる腹痛
ふくつう

などの症 状
しょうじょう

は食中毒
しょくちゅうどく

と言
い

い、重症化
じゅうしょうか

することもあります。以下
い か

に気
き

を付
つ

けてください。 

食中毒
しょくちゅうどく

予防
よ ぼ う

のポイント
ぽ い ん と

 

 新鮮
しんせん

な食品
しょくひん

を購入
こうにゅう

し、保存
ほ ぞ ん

に注意
ちゅうい

（冷蔵庫
れ い ぞ う こ

を過信
か し ん

しない） 

 下準備
したじゅんび

に注意
ちゅうい

（手
て

洗
あら

い励行
れいこう

、室温
しつおん

解凍
かいとう

の禁止
き ん し

、まな板
いた

の分別
ぶんべつ

と熱湯
ねっとう

乾燥
かんそう

の徹底
てってい

） 

 調理
ちょうり

時
じ

の注意
ちゅうい

（手
て

洗
あら

い励行
れいこう

、十分
じゅうぶん

な加熱
か ね つ

） 

 食事
しょくじ

の前
まえ

の手
て

洗
あら

い習慣
しゅうかん

 

 残
のこ

った食品
しょくひん

の管理
か ん り

（時間
じ か ん

が経
た

ち過
す

ぎたら捨
す

てる、温
あたた

め直
なお

しには十分
じゅうぶん

な加熱
か ね つ

を） 

 暑
あつ

い夏
なつ

はお腹
なか

だけではなく、体
からだ

全体
ぜんたい

がだるい、元気
げ ん き

が出
で

ない、という不調
ふちょう

を招
まね

くこともあり

ます。これは、暑
あつ

さのあまり睡眠
すいみん

不足
ぶ そ く

で疲労
ひ ろ う

が残
のこ

ったり、冷房
れいぼう

による室内外
しつないがい

の温度差
お ん ど さ

から自律
じ り つ

神経
しんけい

が失調
しっちょう

することによるもので、夏
な つ

バテ
ば て

と呼
よ

ばれます。夏
なつ

バテ
ば て

の予防
よ ぼ う

や回復
かいふく

のためには、体
からだ

のエネルギー源
え ね る ぎ ー げ ん

となる三
さん

大栄養素
だ い え い よ う そ

の蛋白質
たんぱくしつ

、脂質
し し つ

、炭水化物
た ん す い か ぶ つ

をバランス
ば ら ん す

よく摂
と

り、冷
ひ

えた甘
あま

い 
ジュース
じ ゅ ー す

や炭酸
たんさん

飲料
いんりょう

などは摂
と

り過
す

ぎないようにします。 

 快適
かいてき

な睡眠
すいみん

をとるには、例
たと

えば入浴
にゅうよく

の際
さい

お風
ふ

呂
ろ

に浸
つ

かりましょう。冷房
れいぼう

の当
あ

たり過
す

ぎによる

冷
ひ

えが改善
かいぜん

され、リラックス
り ら っ く す

できて安眠
あんみん

しやすくなります。そして寝
ね

る直前
ちょくぜん

のパソコン
ぱ そ こ ん

や

スマートフォン
す ま ー と ふ ぉ ん

の使用
し よ う

は不眠
ふ み ん

の元
もと

です。 

 暑
あつ

さによって起
お

きる症 状
しょうじょう

では、熱中症
ねっちゅうしょう

にも注意
ちゅうい

しましょう。熱中症
ねっちゅうしょう

は気温
き お ん

がそれほど高
たか

く

なくてもかかり、死亡
し ぼ う

するケース
け ー す

もあります。予防
よ ぼ う

の基本
き ほ ん

は、体内
たいない

の水分
すいぶん

とミネラル
み ね ら る

の

バランス
ば ら ん す

を整
ととの

え、脱水
だっすい

症 状
しょうじょう

を防
ふせ

ぐこと。“のどが渇
かわ

いた”と感
かん

じた時点
じ て ん

で、体
からだ

はすでに軽
かる

い

脱水
だっすい

症 状
しょうじょう

を起
お

こしています。のどが渇
かわ

く前
まえ

にこまめに水分
すいぶん

補給
ほきゅう

をしてください。 

 また、体調
たいちょう

がすぐれないときは暑
あつ

い日
ひ

の外出
がいしゅつ

や運動
うんどう

を控
ひか

えましょう。睡眠
すいみん

不足
ぶ そ く

や二
ふつ

日
か

酔
よ

いの

ときなども同様
どうよう

です。しっかり健康
けんこう

管理
か ん り

をして、日本
にっぽん

の夏
なつ

を元気
げ ん き

に過
す

ごしてください。   

中
国
語
版
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こくごのもり……小学低学年の児童を対象に国語の楽しさを知ってもらおうと、イラストを多用してつくった問題で「毎日小学生新聞」に長期連載。 

答えはこのページの下にあります。 Ⓒ毎日小学生新聞  複製、転用はできません 

 
実習や講習、地域⾏事への参加など、 

技能実習生の体験をご紹介 
技能実習Days 

https://www.jitco.or.jp/ja/days/ 
皆様からの投稿をお待ちしています! 
監理団体・実習実施者の皆様、 
ぜひ、技能実習生たちの生き生きとした 
活動の様子をご紹介ください。 
 
応募要項 

掲載内容 
⽇常の実習活動や研修を受けている様⼦、地元⾏事への参加、弁論⼤会への出場、そ
の他技能実習生のユニークな活躍事例等、テーマは自由です。 
メールにて写真とコメントをお送りください。尚、投稿いただいた写真は「技能実習
生の友」の表紙でも使用させていただくことがあります。 

応募方法 
メールの表題に「技能実習Days 投稿」を明記し、以下アドレスにお送りください。 
kouhou@jitco.or.jp 

ご提供いただきたい項目 
1.監理団体⼜は企業名、実習実施者名 
2.ご連絡先（ご住所、お電話番号、お名前） 
3.写真 
4.コメント 
5.技能実習生からの声など ※1度の応募につき添付書類は10MB以内にしてください。 

注意事項 
●ホームページの「技能実習Days」内の掲載が原則となります。また「技能実習生の

友」の表紙（「技能実習生今月の一枚」コーナー）や「かけはし」に掲載させてい
ただくことがあります。 

●厳正なる選考の上、掲載の際はご担当者にご連絡いたします。不掲載の場合はご連
絡いたしませんので、選考結果に係るお問合わせはご遠慮ください。 

●ご応募いただいた写真はJITCOが発⾏する冊⼦等で使わせていただく場合がありま
す。 

●商業目的、誹謗・中傷、プライバシーを侵害するもの等、不適当と判断するものは
掲載いたしません。 

●被写体となる⽅の了解を得た写真にてご応募ください。 
●技能実習生以外の⼈物が写っている写真の場合、掲載の了解や肖像権などの観点か

ら掲載できない場合があります。 

技能実習生・研修生向け母国語情報誌 

技能実習生の友 

2018 年 8 月号 
2018 年 8 月 1日発行 

 

発 行 

公益財団法人 国際研修協力機構（JITCO） 

       総務部広報室 

〒108-0023 東京都港区芝浦 2-11-5  

      五十嵐ビルディング 

電話 03-4306-1166（ダイヤルイン） 

 

JITCO ホームページ： 

 https://www.jitco.or.jp/ 

ウェブサイト版「技能実習生の友」： 

 https://www.jitco.or.jp/webtomo/ 

冊子版「技能実習生の友」バックナンバー： 

 https://www.jitco.or.jp/ja/tomo/ 

 



奇数月（5月・7月・9月・11月・1月・3月）更新
　ウェブサイト版「技能実習生の友」

https://www.jitco.or.jp/webtomo/

本冊子「技能実習生の友」は、JITCOの技能実習生・研修生に対する母国語による情報提供の一環として、偶数月1日に発行し
ています。ベトナム語版、中国語版、フィリピノ語版、インドネシア語版、タイ語版、カンボジア語版、ミャンマー語版、モン
ゴル語版、英語版の合本版となっており、掲載内容は、外国人技能実習制度に関連する情報の解説や技能実習生の日本での生活
に役立つ情報、リフレッシュとなる記事等から構成されています。
本冊子は、JITCO賛助会員に対するサービスとして、賛助会員の全ての監理団体・実習実施者の皆様に直接送付いたしておりま
す。技能実習生・研修生へ、必ず配布・回覧等をしていただきますよう、よろしくお願い申し上げます。また本冊子の過去の記
事や技能実習生に役立つ情報を満載したウェブサイト版「技能実習生の友」も、併せてご利用ください。

本冊子は、技能実習や研修及び日常生活に有用な情報を皆さんに発信することを目的に、偶数月（4月・6月・8月・ 
10月・12月・2月）1日に発行しています。ウェブサイト版「技能実習生の友」と併せてご利用ください。

監理団体・実習実施者の皆様へ

This newsletter is issued on the first of even month (April, June, 
August, October, December, February) to provide useful information 
on technical intern training and daily living in Japan. Please also visit 
the Website version of “Technical Intern Trainees’ Mate.”

Энэхүү товхимол нь Ур чадварын дадлага, сургалт болон өдөр 
тутмын ахуй амдьралд хэрэг болох мэдээллийг дадлагажигч та 
бүхэнд хүргэх зорилготой бөгөөд тэгш тоотой сар бүрийн 1-ний 
өдөр гаргадаг. Цахим хуудсан дахь цахим хувилбар “Ур чадварын 
дадлагажигчийн анд нөхөр”-ийн хамт уншиж ашиглана уу.

Với mục đích giới thiệu những thông tin hữu ích liên quan tới cuộc sống hàng ngày cũng như việc tu nghiệp và thực tập kỹ năng, tờ tin này được 
phát hành vào những tháng chẵn (tháng 4, tháng 6, tháng 8, tháng 10, tháng 12, tháng 2). Mời các bạn truy cập vào trang web của tờ tin “Bạn của 
Thực tập sinh”

Ang magazine na ito ay ginawa para sa mga technical intern at trainees upang mag bigay ng kapaki-pakinabang na impormasyon.Ito ay inilalabas 
tuwing unang araw ng even months(Abril,Hunyo,Agosto,Oktubre,Disiembreat Pebrero).Gamitin kasabay ng website bersyon ng "Kaibigan ng mga 
teknikal intern trainees".

วารสารนี้จัดทําขึน้เพื่อเผยแพร่ข้อมูลข่าวสารที่เป็นประโยชน์ในการฝึกปฏิบัติงานด้าน
เทคนิค การฝึกอบรมและการใช้ชีวิตประจําวัน โดยจะออกทุกวันที่ 1 ของเดือนคู่(เม.ย., 
มิ.ย., ส .ค ., ต .ค ., ธ.ค ., ก.พ .) ทั้ งนี้ “วารสารมิตรผู้ฝึกปฏิบัติงานด้านเทคนิค” ฉบับ
เวบ็ไซต์ได้เปิดให้บริการแล้วตั้งแต่เดอืนมนีาคม ขอให้เข้าไปดูที่

技能実習生の友 
មិត្តរបស់សិក្ខា ក្ខមបណតត ុះបណ្តត លជំនាញ 
 

クメール語版 
ភាសាខ្មែរ 
 

ニッポンと世界の理解を深めよう 
ខ្សែងយល់អំពីប្បទេសជប តននិងពិភពទោក 
 

本冊子は、技能実習や研修及び日常生活に有用

な情報を皆さんに発信することを目的に、偶数

月(4月・6月・8月・10月・12月・2月) 1日に
発行しています。ウェブサイト版「技能実習生

の友」と併せてご利用ください。 
http://www.jitco.or.jp/webtomo/ 
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ប្បចំថ្ងៃខ្ែរ។ ទយើងទចញផាយទៅទរៀងរាល់ខ្មខ្ែលមានទលមគូ (ខ្ម ទមសា មិងតនា សីហា ត្តោ  
ធ្នូ កតមភៈ) កនតងថ្ងៃេី 1 ទែើមខ្ម។ អនកក៏អាចទប្បើប្បាស់កូនទសៀវទៅទនុះរមួជាមួយនឹងទគហេំព័រខ្ែល
មានទ ែ្ ុះថា「មិត្តរបស់សិក្ខា ក្ខមបណតត ុះបណ្តត លជំនាញ」ផងខ្ែរ។ 

 
 

本册子是以向诸位提供技能实习及研修和日常生活的有用信息为目的，在偶数月（4月•6月•8月•10月•12月•2月）的1日发行。

也请大家浏览网页版「技能实习生之友」。

Buletin ini diterbitkan setiap tgl 1 bulan genap (April, Juni, Agustus, Oktober, Desember, Februari), dengan tujuan untuk menyampaikan berbagai 
info yang bermanfaat bagi pemagangan, pelatihan maupun kehidupan sehari-hari. Silakan akses juga [Sahabat Peserta Pemagangan] versi situs 
web. 

※冊子版「技能実習生の友」のバックナンバーは 
https://www.jitco.or.jp/ja/tomo からダウンロードできます。

ဤစာစစာငသ်ည ် အတတပ်ညာကျွမ််းကျငမ်ှု အလပ်ုသငယ်ခူြင််း၊ သငတ်န််းတကခ်ြင််းနငှ့်် 

စန ့်စဉ်လစူနမှုစသည့်် လှုပ်ရာှ်းမှုမျာ်းအတကွ ် အသ ်ုးဝငမ်ည့်် အြျကအ်လကမ်ျာ်းက  ု စပ်းအပ်န ငုရ်န ်

ရညရွ်ယြ်ျကခ်ြင့်် စ ဂုဏန််း လမျာ်း (ဧပပြီလ၊ဇွနလ်၊ဩဂတုလ်၊စအာကတ် ဘုာလ၊ဒြီဇငဘ်ာလ၊ 

စြစြာ်ဝါရြီလ) ၏ ၁ရကစ်န ့်တငွ ် ထတုစ်ဝစနပါသည။် ဝကဘ်ဆ် ကု ် မူ "အတတပ်ညာကျွမ််းကျငမ်ှု 

အလပ်ုသငမ်ျာ်း၏ မ တစ်ဆ"ွ နငှ့််လည််း တွွဲြက ်အသ ်ုးခပြုကကပါရန။် 

င််းလာစအာင ်လပ်ုစဆာငပ်ါ 

監理団体・実習実施者の皆様へ


